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EN

Congratulations on your purchase. For the maximum protection and comfort of your child, it is essential that
you read through the entire manual carefully and follow all instructions.

FR

Nous vous félicitons pour votre achat. Pour une protection maximale et un confort optimal de votre bébé, il
est essentiel de lire attentivement et intégralement le mode d’emploi et de respecter les instructions.

DE

Herzlichen Glickwunsch zu Ihrem Kauf. Zum besten Schutz und optimalen Komfort Ihres Babys ist es
wichtig, die Gebrauchsanweisung vollstandig und sorgfaltig zu lesen und zu beachten.

NL

Gefeliciteerd met uw aankoop. Voor een maximale bescherming en een optimaal comfort voor je kind is het
essentieel de volledige handleiding zorgvuldig door te lezen en op te volgen.

IT

Congratulazioni per il tuo acquisto. Per la massima protezione e per un comfort ottimale del tuo bambino &
molto importante leggere e seguire attentamente tutte le istruzioni.

SV

Gratulerar Dig Till Ditt Kép. For att din baby ska fa ett maximalt skydd och en optimal komfort &r det viktigt
att Idsa hela bruksanvisningen noga och att félja anvisningarna.

DA

Tillykke med dit indkeb. For maksimal beskyttelse og bekvemmelighed for dit barn er det vaesentligt, at du
gennemlaser hele brugervejledningen omhyggeligt og fglger alle instruktioner.

Fl

Onnittelemme hankintaasi. Maksimaalisen suojan ja mukavuuden saamiseksi lapsellesi on tarkedd, ettd luet
lapi koko kasikirjan huolellisesti ja seuraat kaikkia ohjeita.

PL

Gratulujemy zakupu. Aby zapewni¢ dziecku najwyzszy poziom bezpieczenstwa i komfortu, nalezy uwaznie
zapoznac sie z niniejszg instrukcj i $cisle jej przestrzegac.

NO

Gratulerer med ditt kjgp. For maksimal beskyttelse og komfort for barnet ditt, er det viktig at du leser gjen-
nom hele bruksanvisningen ngye og falger alle anvisningene.

RU

MNo3apasnsem Bac ¢ nokynkow. [1na MakCcUManbHOM 3aluThl M KOMdopTa Bawero pebeHka BakHO
NpoYMTaTb BCO UHCTPYKLUMIO U CNie0Bann BCEM peKOMeHAaUNAM.

TR

atin aldiginiz bu drdn icin sizi tebrik ederiz. Cocugunuza maksimum koruma ve ideal konforu saglamak icin,
tim kilavuzu dikkatlice okumaniz ve tim talimatlara uymaniz sarttir.

HR

Cestitamo vam na kupnji. Da biste djetetu zajam¢ili maksimalnu zaStitu i udobnost, morate paZljivo pro€itati
cijeli priru¢nik i slijediti sve upute.

SK

BlahoZelame k ndkupu. Aby vase diet'a malo maximalnu ochranu a pohodlie, je potrebné pretitat’si pozorne
cell prirucku a dodrziavat vSetky pokyny.
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EN Non-contractual photos FR Photos non contractuelles DE Fotos nicht bindend NL Niet-contractuele foto's

IT Foto non contrattuali SV Bilderna kan avvika fran den faktiska produkten DA Ikke-kontraktlige billeder | Kuvat eivat ole
sitovia PL Uzyte zdjecia stuza tylko do prezentacji jako przyktad NO Bilder kan avvike fra det faktiske produkt

RU doTorpadus moxeT oTnmuatecs oT ToBapa | R Fotograflar baglayici degildir HR Neobvezujuce fotografije

SK Skutotny vyrobok sa méZe od vyobrazeného [iSit' BL UsebHAoroBopHu cHumku UK doTorpadii, siki He TArHyTb
AorosipHux 30608’a3aHb HU Tajékoztato jellegli fotok SL Nepogodbene fotografije ET Lepinguvdlised pildid

(7 Nesmluvni fotografie £L Ot elkdveg TTOU XpPNOLHOTIOLOUVTAL OTOV TIGPOVTH 0BNYO EVOEXETAL V& BLapEPOLV
«Tr6 To TIpayHaTIKS Trpoidy RO Tn functie de model AR 4pdlaill je
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BG
Mo3apasneHns 3a Bawata nokynka. 3a MakcMmanHa 3awnTa n komdopT Ha BaweTo aete,
HernpemMeHHO NpoYyeTeTe BHUMATENHO UANOTO PHLbKOBOACTBO U C/ieBanTe BCUYKU NHCTPYKL UK.
UK
BiTaemo Bac 3 nokynkoto. /1715 MaKCMManbHOIO 3aXUCTy | KOM(OPTY BaLOT ANTUHU BAXINBO, W06 BU
NpoYNTANN BCHO iIHCTPYKLIO i CNifyBanu BCiM peKoMeHAaLuisM.
HU
Gratuldlunk valasztasahoz. Gyermekének maximalis védelme és optimalis kényelme érdekében rendkiviili
fontos, hogy figyelmesen elolvassa a kézikdnyv egészét, és kdvesse a benne szerepl§ utasitasokat.
St
Cestitke za vas$ nakup. Da bi vaSemu otroku omogocili najvecjo mozno zascito in optimalno udobje, je bistven-
ega pomena, da pozorno preberete celoten prirocnik in upoStevate vsa navodila.
€T
Onnitleme teid ostu puhul. Lapse maksimaalse kaitse ja mugavuse tagamiseks tutvuge hoolikalt kogu kasu-
tusjuhendiga ja jargige kdiki juhiseid.
cz
Gratulujeme k zakoupeni vaSeho vyrobku. V zajmu zajisténi maximalni ochrany a optimalniho pohodli vaseho
ditéte je dileZité, abyste si celou pfirutku podrobné procetli a dodrZeli vS8echny uvedené pokyny.
EL
ZUYXaPNTAPLA YLX TNV &YOPp& TaC. Mo TV EEXTOEALTN TNG psjyurrng BLVATAC TIPOTTAOTG KAL
TWV LYPNAWV ETTILITES WV &KVEST)G TOL HWPOU TOG, THG TUVLOTOUE Vi SLaB&OETE TIPOOEKTIKA TO
TIXPOV EYXELPLOLO KAL V& TNPELTE OAEG TLG 0ONYLEC TTOU AVAYP&POVTAL OE XUTO.
RO
Felicitari pentru achizitionarea produsului. Este foarte important sd cititi cu atentie intregul manual
si sd respectati instructiunile, pentru a asigura copilului dumneavoastra maximul de protectie si de
confort.
AR
i) 1 byl e dliigs
L Slalatll AS gLl g il AleSl Qo) el s p g5 o (oY) (g cllilT Al ) Bl ol (el
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EN

The Maxi-Cosi RodiFix AirProtect has been approved in accordance with the latest Europe-
an safety standards (ECE R44/04) and is suitable for children from 15 to 36 kg (approx. 3,5
years, with a maximum height of 1,35 m or 1,50 m, depending on the current legislation in the
country of use).

Category of your car seat: Universal and Semi-universal

Position of your car seat: forward facing

FR

Le siége-auto Maxi-Cosi RodiFix AirProtect est agréé selon la derniére norme de sécurité
européenne (ECE R44 /04) et convient aux enfants pesant de 15 a 36 kg (a partir d'environ 3
ans %z et jusqu’a une taille maximale de 1,50 métre).

Catégorie du siége auto : Universel et semi-universel

Position du siége auto : face a la route

DE

Der Kinderautositz Maxi-Cosi RodiFix AirProtect ist nach den geltenden Europdischen Sich-
erheitsnormen (ECE R44-04) zugelassen und eignet sich fir Kinder von 15 kg bis 36 kg (dies
entspricht ca. einem Alter von 3 % Jahren, bis zu einer GréBe von maximal 1,50 m).
Kategorie Ihres Autositzes: Universell und semi-universal

Position lIhres Autositzes: in Fahrtrichtung

NL

Het Maxi-Cosi RodiFix AirProtect-autostoeltje is goedgekeurd volgens de meest recente Eu-
ropese veiligheidsnorm (ECE R 44/04) en is geschikt voor kinderen van 15 tot 36 kg (ongeveer
vanaf 3,5 jaar en tot een maximale lengte van 1,50 meter).

Categorie van uw autostoel: Universeel en semi-universeel

Positie van uw autostoel: voorwaarts gericht

IT

Il seggiolino auto Maxi-Cosi RodiFix AirProtect & conforme alla norma di sicurezza europea piu
recente (ECE R44 /04) ed e adatto a bambini che pesano dai 15 ai 36 kg (a partire da circa 3
anni ¥ e fino a un‘altezza massima di 1,50 metri).

Categoria del seggiolino auto: Universale e semi-universale

Posizione del seggiolino auto: in senso di marcia

SV

Bilbarnstolen Maxi-Cosi RodiFix AirProtect ar godkand enligt den senaste europeiska saker-
hetsnormen (ECE R44 /04) och ar avsedd fér barn mellan 15 och 36 kg (fran cirka 3 ar) och
tillsudedé)r max 1,35 meller 1,50 m, beroende pa den gallande lagstiftningen i det land dar den
anvands).

Bilstolens kategori: Universal och Semiuniversal
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Bilstolens position: framatvand

Maxi-Cosi RodiFix AirProtect er godkendt i henhold til de nyeste europaiske sikkerhedsstan-
darder (ECE R44/04) og er egnet til barn fra 15 til 36 kg (ca. 3,5 ar med en maksimalhgjde pa
1,35 meller 1,50 m, afhangigt af geldende lovgivning i brugslandet).

Dit bernesades kategori: Universel og halv-universel

Dit bernesades position: Fremadvendt

Fl

Maxi-Cosi RodiFix AirProtect on hyvaksytty viimeisimpien eurooppalaisten turvallisuus-
normien mukaan (ECE R44/04) ja sopii 15-36-kiloisille lapsille (n. 3,5 vuotta, maksimipituus
1,35 m tai 1,50 m riippuen kdyttémaassa voimassa olevasta lainsdaddannosta).
Turvaistuimen kategoria: universaali ja semi-universaali

Turvaistuimen sijoitus: kasvot menosuuntaan

PL

Fotelik samochodowy Maxi-Cosi RodiFix AirProtect zostat zatwierdzony zgodnie z ostatnia
europejska normg bezpieczenstwa (ECE R44/04) oraz moze by¢ stosowany przez dzieci
wazace od 15 do 36 kg (od okofo 3,5 lat oraz do maksymalnego wzrostu 1,35 mlub 1,50 m w
zaleznosci od aktualnych przepiséw w panstwie stosowania).

Kategoria fotelika samochodowego: uniwersalny i cze$ciowo uniwersalny

Pozycja fotelika: przodem do kierunku jazdy

Maxi-Cosi RodiFix AirProtect er godkjent i samsvar med de nyeste europeiske sikkerhetsstan-
darder (ECE R44/04) og passer for barn fra 15 til 36 kg (ca. 3,5 dr, med en maks. hgyde pa 1,35
m eller 1,50 m, avhengig av gjeldende bestemmelser i landet hvor setet brukes).

Barnesetets kategori: universell og semi-universell

Barnesetets posisjon: forovervendt

RU

AsTomMobunbHOe kpecno Maxi-Cosi RodiFix AirProtect opobpeHo nocnegHen
EBDOI'IEVICKOVI HopMoW 6e3onacHocTu (ECE R44 /04) n MOXeT 6bITb MCMOSIb30OBAHO AN
neteit Becom oT 15 po 36 kr (npumepHo ot 3 ¥2 neT n ¢ poctom 1,35-1,5 meTpa B
3aBUCUMOCTU OT AEeNCTBYIOLWEro 3aKOHOA4aTeNbCTBA B CTpaHe I/ICI'IO)1b3OBaHI/I5|).
KaTeropus Bawero aBTokpeca: yH/uBepcasibHOe 1 NoayyHMBepcaabHoe
MonoxeHue Bawero aBTOKpecCna: 1MuoM Brnepepa,

TR

Maxi-Cosi RodiFix AirProtect en son Avrupa giivenlik standartlarina (ECE R44/04) uygun olarak
onaylanmistir ve 15 ila 36 kg agirhgindaki cocuklar icin uygundur (vaklasik 3,5 yasinda ve en
fazla 1,50 m boyunda).

Maxi-Cosi | RodiFix Air Protect | 7
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Cocuk oto giivenlik koltugunuzun kategorisi: Evrensel ve Yari evrensel
Cocuk oto giivenlik koltugunuzun konumu: siiriis yonene bakan

HR

Maxi-Cosi RodiFix AirProtect je odobren u skladu s najnovijim europskim sigurnosnim standard-
ima (ECE R44/04) i prikladan je za djecu od 15 do 36 kg (otprilike 3,5 godina, uz maksimalnu
visinuod 1,35 mili 1,50 m, ovisno o trenutnim zakonskim propisima u zemlji u kojoj se koristi).
Kategorija autosjedalice: univerzalna i poluuniverzalna

PoloZzaj autosjedalice: u smjeru voznje

SK

Sedacka Maxi-Cosi RodiFix AirProtect bola schvdlend v stlade s najnovsimi eurépskymi
bezpetnostnymi normami (EHK R44/04) a je vhodna pre deti od 15 do 36 kg (cca 3,5 roka s
maximdlnou vyskou 1,35 m alebo 1,50 m v zdvislosti od platnych pravnych predpisov krajiny, v
ktorej sa pouziva).

Kategoria vasej detskej sedacky do auta: ,Univerzdlna“ a ,polouniverzdina”

Poloha vasej sedacky: smerom dopredu

BG

Cuctemarta Maxi-Cosi RodiFix AirProtect e o406peHa B CbOTBETCTBUE C HAN-HOBUTE
eBpONencku cTaHaapTu 3a besonacHocT (ECE R44/04) n e noaxoasuia 3a geua oT

15 po 36 kr (okono 3,5 roanHu, ¢ MakcMmanHa sucodmHa ot 1,35 m unm 1,50 m 8
3aBUCUMOCT OT AeNCTBALLOTO 3aKOHOAATENICTBO HA CTPaHaTa, B KOATO Ce M3MO03Ba).
KaTeropusa Ha BaweTo cTonuye 3a Kona: yH1BepcasHa U NofyyHuMBepcanHa

Mo3uumnsa Ha BaweTo cTonye 3a Kosa: obbpHaTa Hanpes,

UK

ABTOMOGINbLHE Kpicno Maxi-Cosi RodiFix AirProtect cxBasieHO OCTaHHbOW
eBponencbkolo HopMoto 6e3neku (ECE R44 /04) i Moxe ByTn BUKOPUCTAHO ANA AiTen
Baroto Big 15 no 36 Kr (3an1eXHo BifL YNHHOIO 3aKOHOA,ABCTBA B KPAiHi KOPUCTYBAHHA
npubnusHo Big 3 ¥2 pokie i 4o 3pocty 1,35-1,5 meTpa).

KaTteropisa Baworo aBTokpicna: yHiBepcasbHe i HaniB-yHiBepcasibHe

MonoxxeHHs BalWoOro aBToKpicna: 06/Myysm Bnepes

HU

A Maxi-Cosi RodiFix AirProtect termék megfelel a legljabb eurdpai biztonsagi szabvanyoknak
(ECE R44/04) és 15-36 kg kdzotti testsullyal rendelkezd gyermekek szamdara alkalmas (kb. 3,5
éves, maximum 1,35 m vagy 1,50 m magas az adott 4llam szabalyozasainak a fiiggvényében).
Autés gyerekiilés kategoriaja: univerzdlis és féluniverzalis

Autos gyerekiilés pozicidja: el6renézé
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SL
SedeZ Maxi-Cosi RodiFix AirProtect je homologiran v skladu z najnovejSimi evropskimi varnost-
nimi standardi (ECE R44/04) kot primeren za otroke od 15 do 36 kg (starosti priblizno 3,5 let in
visine najvec 1,35 ali 1,50 m, odvisno od trenutne zakonodaje v drZavi uporabe).

Kategorija otro3kega avtosedeZa: univerzalno in delno univerzalno
Polozaj otroSkega avtosedeZa: obrnjen naprej

ET

Maxi-Cosi RodiFix AirProtect on kiidetud heaks vastavalt uusimatele Euroopa ohutusstandar-
ditele (ECE R44/04) ja see on mdeldud lastele, kelle kehakaal jadb vahemikku 15 kuni 36 kg
(vanus u 3,5 aastat, max pikkus 1,35 v&i 1,50 m, olenevalt kasutusriigis kehtivast seadusest).
Turvatooli kategooria: universaalne ja pooluniversaalne

Turvatooli asend: ndoga séidusuunas

(4

Zafizeni Maxi-Cosi RodiFix AirProtect bylo schvdleno v souladu s nejnovéjsimi evropskymi
bezpe&nostnimi normami (ECE R44/04) a je vhodné pro déti od 15 do 36 kg (pfiblizné 3,5
roku, s maximdlni vySkou 1,35 m nebo 1,50 m v zdvislosti na aktudIni platné legislativé v zemi
pouzivani).

Kategorie vasSi détské sedacky do auta: ,univerzdini” a ,polouniverzalni”

Poloha vasi détské sedacky do auta: smérem dopredu

EL

To k&BLopa Maxi-Cosi RodiFix AirProtect e{vat cOupwvo e Tig TeheuTaieg EupwTTaikég
aTralTAoELG ao@aAeiog (ECE R44/04) kol elvait kKAT’AANAO V& XpNOLHOTIOLNOEL aTTd
madL& Bapoug 15 éwg 36 kIAwv (Trepitou 3,5 eTwv pe péyloTo Gog 1,50 m).
Katnyopia TOU KXBIOPATOG XUTOKLVATOL OAG: “YEVIKAG KAL NUL-YEVIKAG Xpriong”
O£0n TOL KXOIOPATOG KUTOKLVATOU OKG: “TIPOCTWTIO OTPRHUUEVO TTIPOG TK EUTTPOC”
RO

Produsul Maxi-Cosi RodiFix AirProtect a fost aprobat conform celor mai recente standarde de
sigurantd europene (ECE R44/04) si este adecvat pentru copii cu greutatea intre 15 si 36 kg
(aprox. 3 ani si jumdtate, cu indltimea maximd de 1,35 m sau 1,50 m, in functie de legislatiain
vigoare din tara in care va fi utilizat).

Categoria scaunului dvs. auto: Universal si Semi-universal

Pozitia scaunului dvs. auto: cu fata spre directia de mers

AR Gy 1 a1 alae 2132y 5 Maxi-Cosi 48 52 0m siall RodiFix AirProtect giie le 1 pall cucs 3
Lle 3.5 ot jleel s oll) a2 36 ) 15 (o Lo gl sl 5108 0ol JUlA udic 58 5 (ECE R44/04)
(el phaaiad Lty (Al oLl (8 el o il e 2l ¢ i 1.50 5 e 1.35 e 0 Y gl by a8
el iy Jalds ey Galdd) 5 L) ke 422

Y1 ¢ all dgal sa rely Galall 8 il Maka i ga
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EN
This child restraint is classified for “Universal and semi-universal” use and is suitable for fixing into
the seat position of the following cars:

IMPORTANT:

For a complete list of cars, please visit www.maxi-cosi.com/car-fitting-list o

FR

Ce dispositif de retenue pour enfants appartient a la catégorie V)

“Universel et semi-universel” et peut-étre installe aux places assises o (]

des véhicules suivants:

IMPORTANT :

Pour obtenir une liste compléte des véhicules, rendez-vous sur www.maxi-cosi.com/car-seats/car-fitting-list
DE

Das Gurtsystem ist fir eine “Universell und semi-universal” Verwendung klassifiziert und fir Befestigung am
Sitz der folgenden Automodelle geeignet:

WICHTIG:

Eine komplette Liste der Fahrzeuge finden Sie unter www.maxi-cosi.com/car-fitting-list

NL

Dit kinderautostoeltje is geclassificeerd voor “Universeel en semi-universeel” gebruik en is geschikt om
vastgemaakt te worden op de zitplaatsen van de volgende auto's:

BELANGRIJK:

Voor een volledige lijst van auto’s, ga naar www.maxi-cosi.com/car-fitting-list

IT

Questo dispositivo di ritenuta per bambini & classificato per I'uso “Universale e semi-universale” ed & adatto
per il fissaggio sul sedile delle vetture seguenti:

IMPORTANTE:

Per un elenco completo delle vetture, vetture compatibili, visitare il sito www.maxi-cosi.com/car-fitting-list
SV

Detta barnsakerhetssystem klassificeras som “Universal och semiuniversal” anvdndning och dr lampligt for
montering pa nedan angivna sittplatser i foljande fordon:

VIKTIGT:

€En fullstandig lista dver bilar finns pa www.maxi-cosi.com/car-fitting-list

DA

Denne autostol er klassificeret til “universel” og halv-universel brug og egner sig til fastggrelse pa fglgende
bilers siddepladser:

VIGTIGT:

En komplet liste over biler findes pa www.maxi-cosi.com/car-fitting-list

FI

Talla lapsen turvaistuimella on kdyttoluokitus “Universaali ja semi-universaali” ja se sopii kiinnitettdvaksi
seuraavien autojen istuinpaikoille:

TARKEAA:

Tdydellinen lista autoista on nahtdvissa osoitteessa www.maxi-cosi.com/car-fitting-list

10| RodiFix Air Protect | Maxi-Cosi



ISOFIX

PL

Ten fotelik dla dzieci jest sklasyfikowany jako ,uniwersalny i czesciowo uniwersalny” i nadaje sie do zamocow-
ania do fotela amochodowego w nastepujacych samochodach:

WAZNE:

Pefna liste samochodéw mozna znalez¢ pod adresem
www.maxi-cosi.com/car-fitting-list

NO

Dette barnesikkerhetssystemet er klassifisert for “universell og semi-
universell” bruk og er egnet for montering pa bilseter i falgende kjgretgy:
VIKTIG:

For en fulstending liste over biler, besgk www.maxi-cosi.com/car-fitting-list
RU

3TO0 AeTcKoe Kpecno KnaccubuunpyeTcs ANs UCNONb30BaHUA KakK «yHUBepcasbHOe 1
nonyyHueepcanbHoe» U NOAXOAUT ANA KpensieHNa Ha CuaeHbsa cneayrowmx asTomMobunen:

BAXHO:

MonHbIA cnucok aBTomMobuseit 4OCTYNeH Ha www.maxi-cosi.com/car-fitting-list

TR

Bu cocuk oto glivenlik koltugu “Evrensel ve yari evrensel” kullanim igin siniflandiriimistir ve asagidaki araglarin
koltuk konumlarina sabitlenmeye uygundur:

ONEMLI:

Eksiksiz arac listesi icin litfen w www.maxi-cosi.com/car-fitting-list adresini ziyaret edin

HR

OvaJ sustav vezivanja pojaseva je klasificiran za “univerzalnu i poluuniverzalnu” uporabu te je prikladan za
utvricivanje na sjedala sljedec¢ih automobila:

VAZNO:

Za kompletan popis automobila molimo posjetite www.maxi-cosi.com/car-fitting-list

SR

Tento detsky zadrzny systém je klasifikovany na ,univerzalne a polouniverzélne” pouZitie a je vhodny na
zabezpecenie polohy sedatky v nasledujdcich vozidlach:

DOLEZITE:

UpIny zoznam automobilov ndjdete na www.maxi-cosi.com/car-fitting-list

BG

Tasu cuctema 3a obesonacasaHe Ha Aeua e knacuduumpana

3a ,yHUBepcanHa 1 nonyyHusepcanHa“ ynotpeba u e nogxoasa

3a 3aKpenBaHe KbM MecCTaTa 3a CAadHe Ha CfiejHuUTe asTomMobunu:

BAXHO:

3a NbjieH CNUCHK Ha aBTOMOBUAUTe noceTeTe www.maxi-cosi.com/car-fitting-list

UK

Lia cuctema yTpuMaHHs AUTUHN KNACUDIKYETLCA K TaKa, WO NPU3HAYeHa ANS «YHiBEPCANbHOIO

Ta HaniB-yHiBePCasbHOro» BUKOPUCTAHHA Ta NIAXOAUTbL ANA dikcaLlii HA MiCLLAX CUAIHB TaKNX

(N
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ISOFIX

aBToMobinis:
BAXJINBO:
MoBHMI cnncok aBTOMOBINIB AOCTYNHUI HA www.maxi-cosi.com/car-fitting-list
HU
Jelen gyermekbiztonsagi eszkdz univerzalis és féluniverzalis V)
hasznélattnak mindsiil, és a kdvetkezd jarmivekbe szerelhetd be:
FONTOS: V)
A jarmivek teljes listdja igyében Idtogassa meg a o (x]
www.maxi-cosi.com/car-fitting-list
SL
Otroski varnostni sede? je razvr$¢en za »univerzalno in delno univerzalno« uporabo in je primeren za names-
titev na sedeZe naslednjih avtomobilov:
POMEMBNO:
Za popoln seznam avtomobilov obiS¢ite stran www.maxi-cosi.com/car-fitting-list
ET
Kaesolev lapse turvaslsteem on kasutuse poolest liigitatud universaalseks ja pooluniversaalseks ning on
sobiv jdrgmiste autode jargmistele istmetele kinnitamiseks:
TAHTIS:
Taieliku sdidukite nimekirja leiate veebisaidilt www.maxi-cosi.com/car-fitting-list
cz
Tento zadrzny systém pro déti je urcen pro ,univerzalni” nebo ,polouniverzalni” pouZiti a je vhodny k pfipe-
vnéni na sedadla nasledujicich vozidel:
DULEZITE:
Uplny seznam vozidel naleznete na webu www.maxi-cosi.com/car-fitting-list
EL
AuTé TO 0OOTNPAX CLUYKPETNONG TTALSLWV AVAKEL OTNV KATNYOP(x YeEVIKAG KA NUL-YEVIKAG
XPAONG K&L VAL KKTXAANAO YLX TTPOTHPHOYH OTK KXB{TUXTH TWV XKOAOUOWV XUTOKLVATWYV:
ZHMANTIKO:
Mo TOV TTARPN KXTEAOYO TWV KUTOKWVATWY, TTRPAKAXAOUME ETTLOKEPOE(TE TN dLelBLvon
www.maxi-cosi.com/car-fitting-list
RO
Dispozitivul de retinere a copilului este clasificat ca sistem pentru uz ,universal si semi-universal”, el fiind
potrivit pentru a fixa in pozitia scaunului in urmdtoarele autovehicule:
IMPORTANT:
Pentru lista completa a autovehiculelor, va rugam sd vizitati www.maxi-cosi.com/car-fitting-list
AR
el e b Cail el L (AL 4y ALl ol S 28 o sl alasiud it 1n Jalal (s s )
i i A Ll s gal)
b

www.maxi-cosi.com/car-fitting-list s SIY) a8 sall 3545 (o i el ludl ALl dailall e Jsmnll
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EN
INSTRUCTIONS FOR USE
FR
MODE D'EMPLOI
DE
GEBRAUCHSANWEISUNG
NL
GEBRUIKSAANWIJZING
IT
ISTRUZIONI D'USO
SV
ANVANDARINSTUKTIONER
DA
BRUGSANVISNING
Fl

KAYTTOOHJEET
PL
INSTRUKCJA OBSLUGI
NO
BRUKSANVISNING
RU

WHCTPYKLIMA NO NPUMEHEHUIO

TR
KULLANIM TALIMATLARI
HR
UPUTSTVO ZA UPORABU
SK
INSTRUKCIE NA POUZITIE
BG
WHCTPYKLIN 3A YNOTPEGA
UK
IHCTPYKLLISA MO 3ACTOCYBAHHIO
HU
HASZNALATI UTASITASOK
SL
NAVODILA ZA UPORABO
ET
KASUTUSJUHEND
(W4
INSTRUKCE K POUZIT{
EL
OAHTIES XPHZEQS
RO
INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE
A
Jlaaina¥) Cilandad
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EN Assembling HR Sastavljanje

FR Montage SK  Montaz

DE Montage BG MoHTupaHe

NL Montage UK  MoHTax

IT  Montaggio HU Szerelés

SV Montering SL Montaza

DA Montering ET Komplekteerimine
FI  Asennus CZ Montaz

PL Montaz EL ZuvappoAdynaon
NO Montering RO Asamblar

RU Cb6opka AR zexdll

TR Montaj
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EN
FR
DE
NL
T

SV
DA
FI

PL
NO
RU
TR

Belted

Ceinturé
Gurtinstallation
Met autogordel
Con cintura
Baltad
Fastspaendt

Vyo0 kiinnitettyna
Zapinanie pasami
Bruk belte
KpenneHne pemHem
Kemer takili
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HR
SK
BG
UK

HU
SL
ET
Ccz

RO

Pojasni

Opdsany

C KonaHwm
MpucTtebHyTUR
pemeHem be3neku
Bekotve

S pasom

Turvavooga kinnitatud
S pasem

Me Twvn

Copilul trebuie fixat cu
centura de siguranta
BRI






EN
FR
DE
NL

SV
DA
Fl

PL

NO
RU

Child installation
Installation de I'enfant
Anschnallen des Kindes
Plaatsen van het kind
Accomodare il bambino
Placera barnet
Barneinstallation
Lapsen asettaminen
Umieszczanie i
zabezpieczanie dziecka
Plassering av barnet
Pa3MelneHune pebeHka

Cocugun yerlestirilmesi
Stavljanje djeteta

InStalacia pre deti
MoOHTHMpaH NpoAYKT 3a geua
Po3MileHHsa AUTUHK
Gyermek behelyezése
Namestitev otroka

Lapse paigutamine
Umisténi ditéte
Totro0£TNON TOL TTALOLOV
Introducerea copilului
JabYL dalil) cilus il

W.Mmaxl|-CoSI.com
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Click!
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EN Washing HR Pranje

FR Lavage SK  Pranie

DE Reinigung BG lMounctBaHe
NL Reinigen UK T[MpaHHA
IT Lavaggio HU Mosas

SV Tvattrad SL Pranje

DA Vask ET Pesemine
FI  Pesu CZ Prani

PL Czyszczenie EL NAGowo
NO Rengjgring RO Spalare
RU Ywuctka AR Jue

TR Yikama
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A - Adjustable headrest

B - Shoulder belt slot

C- Cover

D - Lap belt slot

E - Seat recliner

F - Additional connectors release button
G - Additional connectors*

H - Headrest positioning handle

| - Storage compartment for the manual
J - User manual

*The ISOFIX anchorage have been designed to
improve stability. In case of problem during use
in your vehicle, it is possible to use the Maxi-Cos
RodiFix AirProtect without this option.

SAFETY

General instructions Maxi-Cosi RodiFix
AirProtect

1. The car seat s for car use only.

2. The car seat is developed for an intensive use
of approximately 10 years.

3. We advise to check the expanded polystyrene
(EPS) parts regularly for damages.

WARNING:

Check that the child seat is properly installed. It
isimportant for your child's safety that you fit
the belt correctly. The vehicle belt must be fixed
along the appropriated markings/ positioning
points on the seat.

Please also read the label on the side of the car

EN

seat. Never fit the belt in any way other than as
shown.

Ifin any doubt about the correct installation or
use of the system, the user is advised to contact
the distributor or the manufacturer of the child
restraining device system.

Maxi-Cosi RodiFix AirProtect in the car

1. After purchasing, install the seat in your
vehicle. If you encounter any installation
problems due to the length of the vehicle seat
belt, contact your distributor immediately (prior
touse).

2.Use the car seat only on a front-facing seat
thatis fitted with an automatic or static 3-point
belt that has been approved according to the
ECE R16 standard or similar. Do NOT use a
2-point belt.

3.Remove the car seat headrest if it stops you
from adjusting the headrest of the car seat to
the desired height.

4. Make sure to replace the headrest of the back
seat of your vehicle when you remove the car
seat,

5. The car seat back support cannot be removed
to ensure optimum safety.

WARNING:

* The Maxi-Cosi RodiFix AirProtect must only be
installed in the car in a forward-facing position.
* Never adjust the recline position of the Maxi-
Cosi RodiFix AirProtect whilst your child

isinit.
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WARNING:

e After fastening and adjusting the RodiFix
AirProtect seat with additional connectors
onto your vehicle's ISOFIX fastening points,
you may encounter difficulties moving it from
the reclined position to the seated position and
vice versa. This inconvenience may be due to
your vehicle's seat type. In this event, please do
the following:

- Check that your vehicle's headrest has been
removed,

- Then unlock the additional connectors from
the vehicle's ISOFIX fastening points,

- Adjust to the desired reclining position
(seated or reclined),

- Lock the additional connectors back onto the
vehicle's ISOFIX fastening points.

Your child in the Maxi-Cosi RodiFix
AirProtect

1. Make sure the headrest is adjusted to the
proper height.

2. Tell your child not to play with the seat
belt buckle and to keep its head against the
headrest.

Maintenance instructions

The foam parts of the headrest and backrest
may not be removed.
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A - La tétiere

B - Passage ceinture diagonale

C- Housse

D - Passage ceinture ventrale

E - Manettes d'inclinaison

F - Manettes d'actionnement des pinces pour
attaches additionelles

G - Pinces pour ancrage additionel *

H - Manette de réglage de la tétiére

| - Compartiment de rangement de la notice
] - Notice

*Les pinces pour ancrages ISOFIX ont été concu
afin d'améliorer le confort. En cas de géne a
I'utilisation avec votre véhicule, il est possible
d'utiliser le siege Maxi-Cosi Rodifix AirProtect
sans cette option.

INSTRUCTIONS DE SECURITE

Généralités du siége-auto Maxi-Cosi RodiFix
AirProtect

1. Utilisez le siege-auto uniguement dans la
voiture.

2. Le siege-auto est concu pour un usage intensif
d'environ 10 ans.

3. Nous vous recommandons de vérifier
régulierement 'état des pieces en polystyrene
expansé (EPS).

Le passage correct de la ceinture est trés
important pour la sécurité de votre enfant. La
ceinture du véhicule doit étre fixée le long des

FR

marquages / repéres appropriés sur le siege.
Consulter aussi I'étiquette située sur le coté
du siege. N'utilisez jamais un autre passage de
ceinture que celui indiqué.

Ilest conseillé al'usager de se mettre en rapport
avec le distributeur ou le fabricant du systeme
de retenue pour enfants, s'il a un doute sur
Iinstallation ou l'utilisation correctes du systeme.

Le siége-auto Maxi-Cosi RodiFix AirProtect
dans la voiture

1. Apres l'achat, veillez a installer votre siege
dans votre véhicule. Sivous rencontrez des
difficultés d'installation dues a la longueur de

la ceinture de sécurité du véhicule contactez
immédiatement votre distributeur,

2. Utilisez le siege-auto uniquement sur un
siege orienté vers I'avant, équipé d'une ceinture
de sécurité a enrouleur a 3 points de fixation

et homologuée selon lanorme ECE R16 ou une
norme équivalente. N'utilisez PAS de ceinture a 2
points de fixation.

3. Retirez I'appuie-téte du siege de la voiture

si celui-ci entrave le réglage de la tétiere du
siege-auto.

4. Veillez aremettre I'appuie-téte de la
banquette arriere de votre véhicule lorsque vous
enlevez le siege-auto.

5. Utilisez toujours le siége-auto dans sa totalité:
assise + dossier.

AVERTISSEMENT :

* Placez le siege-auto Maxi-Cosi RodiFix
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AirProtect uniquement face a laroute, dans la Entretien
voiture, Les parties en mousse de I'appuie-téte et du
* N'inclinez pas le siége pendant qu'ilest utilisé.  dossier ne doivent pas étre enlevées.

AVERTISSEMENT :

e Lorsque vous aurez fixé et réglé le siege
Rodifix AirProtect avec les connecteurs
additionels surles points de fixation ISOFIX de
votre véhicule, vous rencontrerez peut-étre des
difficultés a passer de la position inclinée a la
position assise et vice-versa: ce désagrément
peut provenir du type de banquette de votre
véhicule.

Dans ce cas présent, procédez de la maniere
suivante:

- Vérifiez que I'appui-téte de votre véhicule a
6té oté,

- Déverrouillez alors les pinces additionelles
des points de fixation ISOFIX du véhicule,

- Réglez Ia position d'inclinaison choisie (assise
ouinclinée),

- Reverrouillez les pinces additionelles sur les
points de fixation ISOFIX du véhicule,

Votre enfant dans le siége-auto Maxi-Cosi
RodiFix AirProtect

1.Controlez que I'appuie-téte soit réglé ala
bonne hauteur.

2. Apprenez a votre enfant qu'il ne doit jamais
jouer avec la boucle de la ceinture de Ia voiture
et que sa téte doit toujours rester dans
I'appuie-téte.
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A - Die Kopfstitze

B - Diagonale Gurtflihrung

C- Bezug

D - Bauchgurtfihrung

E - Griff zum Verstellen

F - Entriegelung der zusatzlichen Arme
G - Arme zum Einrasten der zusatzlichen
Verbindung*

H - Griff zum Einstellen der Kopfstltze
| - Fach zum Aufbewahren der
Gebrauchsanleitung

] - Gebrauchsanleitung

*Die ISOFIX-Verankerung wurde zur
Verbesserung des Komforts entwickelt. Falls

der Einsatzin Ihrem Fahrzeug Probleme bereiten
sollte, kdnnen Sie den Maxi-Cosi RodiFix
AirProtect auch ohne diese Optionen verwenden.

SICHERHEIT

Allgemeine Informationen zum Kinderautositz
Maxi-Cosi RodiFix AirProtect

1. Verwenden Sie den Kinderautositz
ausschlieBlich in Fahrzeugen.

2. DerKindersitz wurde fUr eine intensive
Nutzung Uber einem Zeitraum von etwa 10
Jahren entwickelt.

3. Wir raten dazu, die Teile aus expandiertem
Polystyrol (EPS) regelmdBig auf Schaden zu
prifen.

DE

ACHTUNG:

Stellen Sie sicher, dass der Kindersitz richtig
installiertist. Fur die Sicherheit Inres Kindes ist
es wichtig, dass Sie den Gurt richtig anlegen. Der
Fahrzeuggurt muss entlang der vorgesehenen
Markierungen/Positionspunkte am Sitz befestigt
werden. Bitte lesen Sie auch das Etikett an der
Seite des Autositzes. Befestigen Sie den Gurt
niemals anders als gezeigt.

Es wird empfohlen mit dem Fachgeschaft oder
dem Hersteller des Kinderrickhaltesystems
Kontakt aufzunehmen wenn Zweifel beim
Sitzeinbau oder beim richtigen Gebrauch des
Sitzes herrschen.

Der Kinderautositz Maxi-Cosi RodiFix
AirProtect im Fahrzeug

1. Installieren Sie den Autositz nach Ankauf in
Ihrem Auto. Sollte es aufgrund der Lange des
Auto-Sicherheitsgurtes zu Schwierigkeiten beim
Einbauen kommen kontaktieren Sie bitte Ihren
Fachhandler.

2. Verwenden Sie den Kinderautositz nur auf
einem nach vorn gerichteten Sitz mit einem
selbststraffenden Drei-Punkt-Sicherheitsgurt,
der nach ECE R16 oder einer vergleichbaren
Norm zugelassen ist. Verwenden Sie KEINEN
Gurt mit Zwei-Punkt-Sicherung.

3. Entfernen Sie die Kopfstltze des Sitzes, wenn
diese den korrekten Einbau oder die korrekte
Nutzung des Kinderautositzes

beeintrachtigt.

4. Vergessen Sie nicht, die Kopfstltze der
Riickbank wieder einzubauen, wenn Sie den
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Kinderautositz nicht mehr nutzen. Ihr Kind im Kinderautositz Maxi-Cosi RodiFix

5.Nutzen Sie den Kinderautositz immer AirProtect

vollstandig mit Sitz und Ruckenlehne. 1. Vergewissern Sie sich, dass die Kopfstitze
auf dierichtige Héhe eingestellt ist.

ACHTUNG: 2.Bringen Sie Ihrem Kind bei, dass es mit dem

Verschluss des Fahrzeuggurtes nicht spielt und
dass es seinen Kopf immer an die Kopfstltze
lehnt

* Bauen Sie den Kinderautositz Maxi-
Cosi RodiFix AirProtect ausschlieBlich in
fFahrtrichtung im Fahrzeug ein.

« Stellen Sie den Sitz nicht ein, wahrend er
verwendet wird.

ACHTUNG:

« Wenn Sie den Kinderautositz RodiFix
AirProtect mit seinen Verbindungselementen
an den zusatzlichen Verankerungen Ihres
Fahrzeugs eingehakt und eingestellt

haben, kann es eventuell sein, dass Sie
Schwierigkeiten haben, den Sitz von der Neige-
in die Sitzstellung zu bringen und umgekehrt:
der Grund dafur kann an der Ruckbank Ihres
Fahrzeuges liegen. Gehen Sie in diesem Fall wie
folgt vor:

- Vergewissern Sie sich, dass die Kopfstutze
Ihres Fahrzeugs entfernt wurde,

- Haken Sie die zusatzlichen Verankerungen
noch einmal aus den ISOFIX-Verankerungen
des Fahrzeugs aus,

- Stellen Sie die gewlinschte Neigung ein
(sitzend oder neigend),

- Haken Sie die zusatzlichen Verankerungen
wieder an den ISOFIX-Verankerungen des
fFahrzeugs ein.

Pflege
Die Schaumstoffelemente der Kopfstlitze und
der Rickenlehne dirfen nicht entfernt werden.
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A - Hoofdsteun

B - Schoudergordel sleuf

C-Hoes

D - Heupgordel geleider

E - Handgreep voor standenverstelling

F - Verstelknop aanvullende-connectoren
G - aanvullende-connectoren*

H - Bedieningshendel hoofdsteun

| - Opbergvakje voor het instructieboekje
] - Instructieboekje

*De ISOFIX-connectoren zijn ontworpen om de
stabiliteit te verbeteren. Wanneer u problemen
ondervindt bijinstallatie in uw auto, danis het
mogelijk om de Maxi-Cosi Rodifix AirProtect
veilig te gebruiken zonder deze opties.

VEILIGHEID

Algemene instructies van het Maxi-Cosi RodiFix
AirProtect autostoeltje

1. Gebruik het autostoeltje uitsluitend

in de auto.

2. De autostoel is ontwikkeld voor intensief
gebruik gedurende ongeveer 10 jaar.

3. We raden u aan om de onderdelen van
geéxpandeerd polystyreen (EPS) regelmatig te
controleren op beschadiging.

WAARSCHUWING:

Controleer of de autostoel goed is geinstalleerd.

Voor de veiligheid van uw kind is het zeer
belangrijk dat de veiligheidsgordel van de auto

NL

goed is bevestigd. De veiligheidsgordel van
de auto moet langs de juiste markeringen op
het autostoeltje worden geplaatst. Lees ook
de stickers op de zijklant van de autostoel. De
gordel NOOIT op een andere manier dan deze
bevestigen.

Indien er een twijfel bestaat bij de plaatsing
of het gebruik van de autostoel adviseren wij
de gebruiker contact op te nemen met uw
babyspeciaalzaak of fabrikant.

Het Maxi-Cosi RodiFix AirProtect-autostoeltje
in de auto

1. Plaats na aankoop de stoel in uw auto. Indien

u problemen ondervindt betreft de lengte van

de autogordel, neem dan contact op met uw
autoverdeler.

2. Gebruik het autostoeltje uitsluitend op een
stoel die naar voren is gericht, voorzien is van een
3-punts veiligheidsgordel en die is goedgekeurd
volgens de norm ECE R16 of een equivalente
norm. Gebruik GEEN 2-punts autogordel.

3. Verwijder de hoofdsteun van de stoel van de
auto als deze in de weg zit bij het afstellen van
de hoofdsteun van het autostoeltje.

4. Vergeet niet om de hoofdsteun van de
achterbank van uw auto weer terug te plaatsen
als u het autostoeltje verwijderd.

5.Het autostoeltje heeft een vaste rugleuning
om optimale stabiliteit te bieden.
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WAARSCHUWING: Onderhoud

« Plaats het Maxi-Cosi RodiFix AirProtect- De schuimdelen van de hoofdsteun en
autostoeltje uitsluitend op een naar voren rugleuning mogen niet verwijderd worden.
gerichte zitplaats in de auto.

e Het stoeltje nooit verstellen van of naar de

ruststand met je kind erin.

WAARSCHUWING:

e Wanneer u het RodiFix AirProtect stoeltje
hebt vastgezet en afgesteld met de RodiFix
AirProtect klemmen op de ISOFIX aansluitingen
van uw auto, kan het gebeuren datu
moeilijkheden ondervindt bij het omschakelen
van de ligstand naar de zitstand en omgekeerd:
dit ongemak kan worden veroorzaakt door het
soort achterbankin uw auto. Ga in dat geval als
volgt te werk:

- Controleer of de hoofdsteun van uw auto is
verwijderd,

- Maak de RodiFix AirProtect klemmen los van
de ISOFIX aansluitingen van de auto,

- Stel de gewenste standin (zittend of liggend),
- Maak de RodiFix AirProtect klemmen vast aan
de ISOFIX aansluitingen van de auto.

Uw kind in het Maxi-Cosi RodiFix AirProtect-
autostoeltje

1. Controleer of de hoofdsteun op de juiste
hoogte is afgesteld.

2. Leer uw kind dat het nooit mag spelen met
de gesp van de autogordel en dat het hoofd
altijd op de hoofdsteun moet rusten.
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A - La testiera

B - Passaggio cintura diagonale

C- Rivestimento

D - Passaggio cintura addominale

E - Maniglie di inclinazione

F - Maniglie per azionare le pinze
supplementari

G - Pinze per il fissaggio supplementari *
H - Maniglia per la regolazione della testiera
| - Vano porta istruzioni

] - Istruzioni

*lancoraggi ISOFIX sono statiideati per
migliorare il comfort. In caso di problemi
nell'utilizzo con il vostro veicolo, & possibile usare
il seggiolino Maxi-Cosi RodiFix AirProtect senza
questi optional.

ISTRUZIONI DI SICUREZZA

Informazioni generali sul seggiolino
Maxi-Cosi RodiFix AirProtect

1. Il seggiolino auto & inteso solo per I'uso in auto.

2.1l'seggiolino auto e stato sviluppato per un uso
intensivo dicirca 10 anni,

3. Si consiglia diispezionare regolarmente le
partiin polistirene espanso (EPS) alla ricerca di
eventuali danni.

AVVERTENZA:

Controllare che il seggiolino per bambini sia
installato correttamente. Per la sicurezza di
vostro figlio e importante che la cintura sia
montata correttamente. La cintura di sicurezza
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deve essere fissatalungo i riferimenti/ punti di
posizionamento appropriati sul sedile.

Leggere anche l'etichetta sul lato del seggiolino
auto. Non montare la cintura in modi diversi da
quanto illustrato.

In caso di dubbi sull'installazione o I'utilizzo
corretto del sistema di ritenuta per bambini,
siconsiglia all'utente di mettersiin contatto
direttamente con il distributore o il produttore
del seggiolino.

Il seggiolino auto Maxi-Cosi RodiFix
AirProtect in macchina

1. Dopo l'acquisto, installate il seggiolino
all'interno dell'automobile. In caso di difficolta
derivantidallalunghezza delle cinture

di sicurezza dell'autoveicolo, contattate
immediatamente il distributore.

2. Utilizzate il seggiolino auto solo su un sedile
rivolto in avanti, provvisto di cintura di sicurezza
automatica a 3 punti e omologato in base alla
norma ECE R16 o una norma equivalente. NON
utilizzate cinture a 2 punti d'attacco.

3. Rimuovete il poggiatesta del sedile dell'auto se
questo ostacola la regolazione dello schienale del
seggiolino auto.

4. Ricordatevi diriposizionare il poggiatesta del
sedile posteriore dell'auto quando togliete il
seggiolino auto.

5. Utilizzate sempre il seggiolino nella sua
totalita: seduta + schienale.
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AVVERTENZA: Manutenzione

« Posizionate il seggiolino auto Maxi-Cosi La partiin polistirolo del poggiatesta e dello
RodiFix AirProtect unicamente nel senso di schienale non devono essere rimosse.
marcia, in auto.

¢ Non inclinate il seggiolino durante |"utilizzo.

AVVERTENZA:

* Una volta fissato e regolato il seggiolino
RodiFix AirProtect con le pinze supplementari
sui punti diancoraggio ISOFIX della vostra
auto, e possibile che incontriate delle difficolta
nel passaggio dalla posizione reclinata

alla posizione seduta e viceversa: questo
inconveniente puo essere causato dal tipo

di sedile della vostra auto. In questo caso,
procedete nella maniera seguente:

- Verificate di avere rimosso il poggiatesta della
vostra auto,

- Sganciate le pinze supplementari dai punti di
ancoraggio ISOFIX della vostra auto,

- Regolate nella posizione diinclinazione scelta
(seduta oreclinata),

- Riagganciate le pinze supplementari sui punti
di ancoraggio ISOFIX dell'auto.

Il vostro bambino nel seggiolino auto Maxi-
Cosi RodiFix AirProtect

1. Controllate che il poggiatesta sia regolato
all'altezza giusta.

2. Insegnate al vostro bambino che non bisogna
mai giocare con la fibbia della cintura e che la
sua testa deve sempre essere sul poggiatesta.
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A - Nackstod

B - Genomféring for diagonalbdltet
C-Overdrag

D - Genomféring for midjebdltet

E - Spakar for installning av lutningen

F - Spak som utldser de extra krokfdstena
G - Extra krokfasten*

H - Spak for instdllning av nackstédet

| - Forvaringsficka for bruksanvisningen

] - Bruksanvisning

*ISOFIX-férankringarna ar utformade for att
Oka stabiliteten. Om det dr svart att anvanda
dem i din bil, kan man satta in Maxi-Cosi RodiFix
AirProtect utan dessa tillbehor.

SAKERHET

Allmant om bilbarnstolen Maxi-Cosi RodiFix
AirProtect

1.Bilbarnstolen ska endast anvandas i bilen.

2. Bilbarnstolen dr utvecklad for intensiv
anvandningica10ar.

3. Virekommenderar att du kontrollerar
polystyrendelarna (EPS) regelbundet for skador.

VARNING:

Kontrollera att bilbarnstolen ar korrekt
installerad. Det ar viktigt for ditt barns sakerhet
att du staller in baltet pa ratt sdtt. Bilbaltet
maste fastas langs satets markerings-/
positioneringspunkter. Las dven etiketten pa
sidan av bilbarnstolen. Montera aldrig baltet pa

SV

nagot annat satt an det som visas.

Anvandaren tillrdds att kontakta aterforsdljaren
eller tillverkaren vid tveksamheter om hur
bilbarnstolen skainstalleras eller anvandas.

Maxi-Cosi RodiFix AirProtect i bilen
1.Installera barnstoleni bilen efter inkop.
Vid problem med installationen, som beror
palangden pa bilens sakerhetsbalte, ska du
omedelbart kontakta aterforsaljaren.

2. Bilbarnstolen ska endast anvandas pa
framatvanda saten utrustade med 3-punkts
rullbalten godkanda enligt normen ECE R16
eller darmed jamforbar norm. Anvand INTE
2-punktsbdlte.

3. Ta av bilsatets nackstod om det hindrar
instaliningen bilbarnstolens nackstod.
4.Glém inte att satta tillbaka nackstodet i
baksatet pa bilen nar du tar bort barnstolen.
5. Bilbarnstolens ryggstod far inte tas bort, for
att sdkerstdlla optimal sakerhet.

VARNING:

* Bilbarnstolen Maxi-Cosi Rodifix AirProtect
maste installeras framatvand i bilen,

« Justera aldrig lutningen pa Maxi-Cosi RodiFix
AirProtect medan barnet sitteriden.

VARNING:

e Efter fastsattning och justering av
bilbarnstolen RodiFix AirProtect med de extra
krokfasten till bilens ISOFIX-fastpunkter, kan
det vara svart att flytta den fran liggande till
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sittande stdlining och vice versa. Detta kan
bero pa bilens satestyp. | sadana fall ska du
gora foljande: - Kontrollera att bilens nackstod
har tagits bort,

- Lossa sedan de extra krokfastena fran
fordonets ISOFIX-fastpunkter,

- Justera till dnskat lage (sittande eller
liggande),

- Fast de extra krokfastenaigeni fordonets
ISOFIX-fastpunkter.

Nar barnet sitter i bilbarnstolen Maxi-Cosi
RodiFix AirProtect

1.Kontrollera att nackstodet sitteriratt hojd.
2.Larbarnet attinte leka med sdakerhetsbaltets
spanne och att huvudet alltid ska vara mot
nackstodet.

Underhallsinstruktioner

Nackstodets och ryggstodets skumplastdelar
farinte tas bort.
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A - Justerbar nakkestgtte

B - Abning til skulderbzlte

C- Betrek

D - Abning til baelte om skadet

E - Liggesede

F - Knap til friggrelse af gvrige tilslutninger
G -@vrige tilslutninger*

H - Positionshandtag til nakkestgtte

| - Opbevaringsrum til manual

] - Brugermanual

*ISOFIX-fikseringspunkter er designet til at
forbedre stabilitet. I tilfaelde af problemer

under brugen af i dit kgretgj, er det muligt at
anvende Maxi-Cosi RodiFix AirProtect uden disse
funktioner,

SIKKERHED

Generelle instruktioner til Maxi-Cosi RodiFix
AirProtect

1. Autostolen er kun til brug i en bil.

2. Autostolen er udviklet tilintensiv brugien
periode paca 10ar.

3. Vianbefaler, at man med jeevne mellemrum
kontrollerer delene af ekspanderet polystyren
(EPS) for skader.

ADVARSEL:

Tjek, at autostolen er korrekt installeret. Korrekt
tilpasning af bilens sikkerhedssele er afggrende
for dit barns sikkerhed. Bilens sikkerhedssele
skal monteres jeevnfer de passende

DA

markeringer/punkter pa autostolen. Placer aldrig
sikkerhedsselen pa andre mader end vist.

Hvis du er i tvivl om den korrekte montering eller
brug af systemet, bar du kontakte forhandleren
eller fabrikanten.

Maxi-Cosi RodiFix AirProtect i bilen

1. Installer autostolenidin bil efter kgb. Hvis

du oplever problemer med installationen
grundet lzengden pa bilens sikkerhedssele, skal
du kontakte din forhandler omgdende (inden
ibrugtagning).

2. Brug kun autostolen pd et fremadrettet sade,
der har en automatisk eller statisk 3-punktssele
der er godkandt efter ECE R16 eller tilsvarende
standard, Duma IKKE bruge en 2-punktssele.

3. Fjern bilens nakkestgtte, hvis den forhindrer
digiatjustere nakkestgtten pa autostolen til
den gnskede hgjde.

4. Husk at seette nakkestgtten pa plads, nar du
fierner autostolen.

5. Autostolens rygstgtte kan ikke flernes, Dette
er for at sikre optimal sikkerhed.

ADVARSEL:

« Autostolen ma kun installeres i bilen i
fremadvendt position.

o e aldrig Maxi-Cosi RodiFix AirProtect tilbage,
mens barnet sidder i det.

ADVARSEL:

« Efter fastgerelse og justering af RodiFix
AirProtect seedet med gvrige tilslutninger til dit
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karetgjs fastgarelsespunkter, kan du opleve
problemer med at bevaege det fra liggende
stilling til siddende stilling og omvendt. Denne
ulempe kan skyldes dit keretgjs seedetype. | det
tilfalde skal du gare fglgende:

- Kontroller, at bilens nakkestgatte er fiernet,

- Las derefter tilslutningerne op frakeretgjets
fastgarelsepunkter,

- Juster til den gnskede tilbagelaeningsstilling
(siddende eller liggende),

- Las de gvrige tilslutninger tilbage pa
koretgjets fastgarelsespunkter.

Dit barn i Maxi-Cosi RodiFix AirProtect

1. Sgrg for, at nakkestgtten er indstillet til den
rigtige hgjde.

2. Forteel dit barn, at det ikke ma lege med
sikkerhedsselens spande, og at det skal laene
hovedet mod nakkestgtten.

Vedligeholdelsesinstruktioner

Skumdelene i nakkestgtten ogrygleenet ma
ikke fjernes.
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A - Saadettdva paantuki

B - Olkavydn rako

C- Verhoilu

D - Vatsavyon rako

E - Istuinkaltevuuden saadin

F - Lisaliittimien vapautuspainike
G - Lisdliittimet*

H - Pdantuen asetuskahva

| - Kasikirjan sdilytystasku

] - Kayttajan kasikirja

*ISOFIX-kiinnityspisteet on suunniteltu
parantamaan vakaisuutta. Jos ajoneuvon kayton
aikana tulee ongelmia, on mahdollista kdyttaa
Maxi-Cosi Rodifix AirProtectia ilman naita
optioita.

TURVALLISUUS

Maxi-Cosi RodiFix AirProtectin yleisohjeet

1. Turvaistuin on tarkoitettu vain autokdyttéon.
2. Turvaistuin on kehitetty noin 10 vuoden
intensiivista kdyttod varten.

3. On suositeltavaa tarkistaa paisutetusta
polystyreenista (EPS) valmistetut osat
saannollisestivaurioiden varalta.

VAROITUS:

Tarkista, etta lapsen istuin on asennettu

oikein. Lapsesi turvallisuuden kannalta on
tarkeaa sovittaa turvavyo oikein. Ajoneuvon
turvavyo pitaa kiinnittaa asianomaisia merkkeja/
asetukohtia pitkin istuimessa. Lue lisdksi

Fl

turvaistuimen kyljessa oleva merkinta. Ala
koskaan kiinnita turvavyota milldaan muulla kuin
osoitetulla tavalla.

Jos esiintyy vahankin epailya, joka koskee
asennuksen onnistumista tai jarjestelman
kayttod, kdyttajad neuvotaan ottamaan yhteys
lasten rajoitinlaitteen jakelijaan tai valmistajaan.

Maxi-Cosi RodiFix AirProtect autossa

1. Ostettuasiistuimen asenna se ajoneuvoosi.
Jos sinulla on asennusongelmia, jotka johtuvat
ajoneuvon turvavyon pituudesta, ota yhteys
valittémasti jakelijaasi.

2.Kdyta turvaistuinta vain etuistuimella
ajosuuntaan pdin, kun siihen on sovitettu
automaattinen tai staattinen 3-pisteturvavyo,
joka on hyvaksytty ECE R16-normin tai
vastaavan mukaan. ALA kayta 2-pisteturvavyota
3. Poista auton pdantuki, jos se estad sinua
sadtamasta turvaistuimen padntukea haluttuun
korkeuteen.

4. Varmista, etta asetat takaisin ajoneuvosi
takaistuimen paantuen poistaessasi
turvaistuimen,

5. Turvaistuimen selkanojaa ei voi poistaa, koska
nain on turvallisinta.

VAROITUS:

* Maxi-Cosi RodiFix AirProtect on asennettava
autoon vain asentoon, jossa kasvot ovat
ajosuuntaan pain.

« Ald koskaan saada Maxi-Cosi RodiFix
AirProtectid kaltevuusasentoon lapsen ollessa
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siind.

VAROITUS:

* Kun olet kiinnittanyt ja sadtanyt Rodifix
AirProtect -istuimen lisaliittimilla ajoneuvon
ISOFIX-kiinnityskohtiin, sinulla voi olla
vaikeuksia siirtaa sitd kaadetusta asennosta
istuma-asentoon ja pdin vastoin. Tdmd haitta
saattaajohtua ajoneuvon istuintyypista. Tassa
tapauksessa menettele seuraavasti:

- Tarkista, etta ajoneuvon paantukion
poistettu,

- Avaa sen jalkeen lisdliittimet lukituksestaan
ajoneuvon ISOFIX-kiinnityskohdista,

- Sddda haluttu kaltevuusasento (istuma-
asento tai kaadettu makuuasento),

- Lukitse lisdliittimet takaisin ajoneuvon
ISOFIX-kiinnityskohtiin,

Lapsesi Maxi-Cosi RodiFix AirProtectissd

1. Varmista, etta paantuki on saadetty oikeaan
korkeuteen.

2.Kehotalastasi olemaan leikkimattd
turvavyon soljella ja pitamaan paansa
paantukea vasten.

Manxi-Cosi RodiFix AirProtectin huolto-

ohjeet
Paantuen vaahtomuovisia osia ei saa poistaa.
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A - Zagtéwek

B - Poduszka na pas przekatny

C - Pokrowiec

D - Poduszka na odcinek brzuszny pasa

E - DZwignie nachylenia

F - Dodatkowe dZwignie uruchamiajace
szczypce zaczepow

G - Dodatkowe szczypce do mocowania

H - DZwignia regulujaca zagtéwek

| - Schowek na instrukcje obstugi

] - Instrukcja obstugi

*Mocowanie ISOFIX zostato zaprojektowane

tak, aby zwiekszy¢ stabilnos¢. Jesli wystapia
jakiekolwiek problemy z ich uzytkowaniem w
Pafstwa pojezdzie, mozna zastosowac Maxi-Cosi
RodiFix AirProtect bez takich opcji.

INSTRUKCJE
BEZPIECZENSTWA

Ogélne informacje dotyczace fotelika
samochodowego Maxi-Cosi RodiFix AirProtect
1. Fotelik samochodowy nalezy uzywac jedynie
w samochodzie.

2.Model fotelika stworzono z mysla o
intensywnym uzytkowaniu przez okres okoto
101lat.

3. Zalecamy regularne sprawdzanie, czy nie
doszto do uszkodzenia elementéw wykonanych
ze styropianu (EPS).

OSTRZEZENIE:

Sprawdzi¢, czy fotelik dzieciecy jest prawidtowo

PL

zamocowany. Prawidfowe zatozenie pasa
jestistotne dla bezpieczefstwa dziecka. Pas
bezpieczenstwa samochodu nalezy poprowadzi¢
wzdtuz wyznaczonych oznaczen/punktdw
orientacyjnych na foteliku. Nalezy réwniez
przeczytac etykiete umieszczona na boku
siedzenia samochodu. Nie wolno zaktadac¢ pasa w
Sposob inny niz przedstawiony.

W razie watpliwosci co do prawidtowego
montazu lub uzytkowania fotelika nalezy
skontaktowac sie ze sprzedawca lub
producentem.

Maxi-Cosi RodiFix AirProtect w samochodzie
1. Po zakupieniu fotelika nalezy go zamontowac
w samochodzie. W przypadku jakichkolwiek
problemdéw wynikajacych z dtugosci paséw
bezpieczeAstwa w samochodzie natychmiast
skontaktowac sie ze sprzedawca fotelika (przed
uzyciem).

2. Fotelik nalezy uzywac jedynie na siedzeniu
zwréconym do przodu, wyposazonym w

pas bezpieczenstwa o bebnie do nawijania
posiadajacym 3 punkty mocujace oraz
homologacje zgodna znorma ECER16 Iub z
réwnoznaczna norma. Nie nalezy uzywac pasa
posiadajacego 2 punkty mocujace.

3. Nalezy wyciagnac zagtowek z samochodu,
jezeli uniemozliwia on regulacje zagtdwka
fotelika samochodowego.

4. Nalezy z powrotem zatozy¢ zagtowki tylnego
siedzenia pojazdu po wyjeciu fotelika.

5.Nalezy zawsze uzywac fotelik w catosci:
siedzisko + oparcie.
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OSTRZEZENIE: Konser cja fotelika , |
* Nalezy ustawic fotelik samochodowy Maxi- Nie nalezy zdejmowac elementow z g3bki
Cosi RodiFix AirProtect w samochodzie jedynie zagtowka oraz oparcia.

przodem do kierunku jazdy.

« Nie nalezy sktadac siedzenia w momencie,

gdy jest ono uzytkowane,

OSTRZEZENIE:

* Po zamocowaniu i wyregulowaniu fotelika
RodiFix AirProtect z dodatkowymi tgcznikami
w samochodzie, istnieje prawdopodobienstwo
powstania trudno$ci w przestawieniu fotelika
z pozycji pochylonej do pozycji siedzacej i na
odwrét. Przyczyna takiej sytuacji moze by¢
rodzaj foteli w samochodzie uzytkownika. W
takim przypadku nalezy:

- Sprawdzi¢, czy zagtowek zostat
zdemontowany,

- Wypia¢ dodatkowe faczniki w punktach
mocowania ISOFIX w samochodzie,

- Zablokowa¢ dodatkowe taczniki w punktach
mocowania ISOFIX.

Wasze dziecko w foteliku samochodowym
Maxi-Cosi RodiFix AirProtect

1. Nalezy sprawdzi¢, czy zagtéwek znajduje sie
na odpowiedniej wysokosci.

2.Nalezy wyttumaczyc¢ dziecku, ze nie moze
bawic sie zapieciem pasa bezpieczenstwa oraz
7e jego gtowa musi zawsze znajdowac sie w
zagtowku,
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A - Justerbar nakkestgtte

B - Justering av skulderstropp
C-Spenning

D - Stroppeleder

E - Seteoppheng

F - Utlgserknapp for ekstra fester

G - Ekstra fester *

H - Justering av nakkestgtteposisjon

| - Oppbevaringsrom for bruksanvisningen
] - Bruksanvisningen

*|ISOFIX-festepunktet har blitt utviklet for a
forbedre stabiliteten. I tilfelle problemer ved bruk
i bilen din, er det mulig & bruke Maxi-Cosi RodiFix
AirProtect uten disse alternativene.

SIKKERHET

Generelle anvisninger for Maxi-Cosi RodiFix
AirProtect

1. Bilsetet er kun for bruki bil.

2. Bilsetet er utviklet for intensiv bruk pa om lag
104r.

3. Vianbefaler deg til  regelmessig se etter
skader pa ekspandert polystyren (EPS).

ADVARSEL:

Kontroller at barnesetet er riktig installert. Det
er viktig for barnets sikkerhet at beltet passer
riktig. Bilbeltet md festes langs de anbragte
merkene / posisjoneringspunktene pa setet. Les
0gsa etiketten pd siden av bilsetet, Sett aldri pa
beltet pd noen annen mate enn som vist.

NO

Hvis du er i tvil om hvordan du monterer
barnesetet eller bruker systemet, anbefaler vi at
du kontakter produsenten eller forhandleren av
barnesikringsinnretningen.

Maxi-Cosi RodiFix AirProtect i bilen

1. Etter kjop, monter barnesetet i kjgretayet
ditt. Hvis du stater pa noen problemer med
installering pa grunn av lengden pa bilbeltet, ta
umiddelbart kontakt med forhandleren.

2.Bruk kun bilsetet pd et forovervendt sete som
er utstyrt med automatisk eller statisk 3-punkts
belte som er godkjent i henhold til ECE R16-
standarden eller lignende. IKKE bruk et 2-punkts
belte.

3. Fjern bilens hodestgtte hvis den hindrer deg
fradjustere hodestatten til bilsetet til gnsket
hgyde.

4, Pass pa a settepa plass igjen bilens hodestgtte
nar du fierner bilsetet.

5.Ryggstatten til bilsetet kan ikke fiernes for a
sikre optimal sikkerhet.

ADVARSEL:

* Maxi-Cosi RodiFix AirProtect ma kun installeres
i bilen i en forovervendt posisjon.

e Juster aldri hvileposisjonen til Maxi-Cosi RodiFix
AirProtect mens barnet er i bilsetet.

ADVARSEL:

« Etter feste og justering av RodiFix AirProtect-
setet med ekstra fester i bilens ISOFIX-
festepunkter kan du oppleve vanskeligheter med
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a flytte det fra hvileposisjon til sitteposisjon
og motsatt, Problemet kan skyldes bilens
setetype. | dette tilfellet gar du frem som
folger:

- Kontroller at bilens hodestgtte er fjernet,

- Lgsne deretter de ekstra festene fra bilens
ISOFIX-festepunkter,

- Juster til gnsket hellevinkel (sitte- eller
hvileposisjon),

- Las de ekstra festene i bilens ISOFIX-
festepunkterigjen.

Barnet i Maxi-Cosi RodiFix AirProtect

1. Pass pa at hodestgtten er justert til riktig
hayde.

2.Fortell barnet ditt at det ikke burde leke
med setebeltespennene, og hold hodet mot
nakkestatten.

Vedlikeholdsinstruksjoner

Skumdeler i nakkestatten og ryggstatten kan
ikke fiernes.
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- Perynupyemblii NOAroN0BHUK

- a3 ana nneyeBoro pemHs

- Yexon

- a3 pna NnoACHOro pemMHs

- OTKuAbIBaOLWAACA CIMHKA

- JlononHutenbHas KHomnka
oTcoeAnHeHunA KpenneHua ISOFIX

- lononHutenbHoe KpenneHue
ISOFIX*

- PyKoATKa M3MeHeHM1s NOoNoXeHus
NOAroN0OBHMKa

I - OTpeneHue pna xpaHeHus

WHCTPYKLMUU
J - PykoBopacTBO nosb3oBartens

mTMOoA®>

I o

*KpenneHus skopHoro Tuna ISOFIX

6bIn1 pa3paboTaHbl ANA YBENUYEHUA
YyCTOWYMBOCTU. B cnyyae BOZHWKHOBEHUA
npobnem Bo BpeMs UCMOSIb30BAHUSA B
aBTOMObWNE, Bbl MOXETE UCMO/b30BATb
Maxi-Cosi RodiFix AirProtect 6e3 gaHHON
onuuu.

BE3OMNACHOCTb

O6uwume nHcTpykumnn Maxi-Cosi RodiFix
AirProtect

1. ABTOMOb6UNBHOE Kpecno
npeaHa3HayeHbl TONLKO AN
MCNonb30BaHWA B aBTOMObMIE.

2. ABTOMObBUbHOE Kpecno pa3paboTaHo
ANS UTHTEHCUBHOMO UCMO/b30BAHUA OKONO
10 neT.

3. Mbl coBeTYyeM perynsapHo nNpoBepsAThb
yacTu u3 neHononuctupona (EPS) Ha
npeaMeT NOBPEXAEHWUNA.

RU

MNPEAYTIPEXOEHWE:

Ybeauteco, 4TO AETCKOE KPecno
NpaBubHO yCTaHOB/IEHO. Ana
obecneyeHuns 6e30nacHOCTH Balero
pebeHKa BaXKHO MPaBWIIbHO YCTaHOBUTH
pemMeHb. PemeHb aBTOMOBUAS

LO/IKeH BbITb 3aKpeneH cornacHo
COOTBETCTBYIOWMUM 0603HaYeHNAM/
TOYKAM MOJIOKEHNS HA CUAEHbE.

Takxe npouynTanTe 3TUKETKY C6OKY OT
aBTOMOBUNLHOrO cUAeHbs. Hukoraa He
yCTaHaB/inMBanTe peMeHb KakumM-anbo
MHbIM 06Pa30M, YeM 3TO M306paKeHO HA
Hewn.

Ecnn y BaC €CTb COMHEHUS OTHOCUTENLHO
NpPaBuUAbHOCTM YCTAaHOBKM UK
MCMNOMIb30BAHUS CUCTEMbI, PEKOMEHAYEM
06paTUTLCA K Annepy unu
NpoOM3BOAMUTENIO AETCKOro Kpecna.

Maxi-Cosi RodiFix AirProtect B
aBToMobune
1. Mocne npnobpeTeHns ycTaHoBUTe
Kpecsio B cBOM aBTOMObuMAb. Ecnu y Bac
ecTb Npobnemsbl, CBS3aHHbIE C AJNHON
peMHein be3onacHOCTU aBToMObUNS,
HemenleHHO 0bpaTuTech K CBOeMy
aunepy (nepes UCNosib30BaHUEM).
2. Ncnonb3yinTe aBTOMOBUNBLHOE Kpecso
Ha cuAeHbe aBTOMObMASA, PacnoNOXKEHHOM
Nno Hanpae/ieHNto ABUXEHUA, KOTOpPOE
OCHALLEeHO aBTOMATUYECKUM U
TpexToyeyHbiM peMHeM 6e3onacHocTy,
yTBEPXKAEHHbIM B COOTBETCTBUM CO

Maxi-Cosi | Rodifix Air Protect | 47



RU

ctaHpapTom ECE R16 unu noaobHbiM. HE
NCNONb3yWTe ABYXTOUYEUHbI PEMEHD.

3. CHMMUTE NOATONIOBHUK CUAEHbSA
aBTOMObOWANSA, €CNU OH MellaeT
OTperyanpoBaTth NOArON0BHUK
aBTOMOBMABLHOMO Kpecna 4o
HeobX0AUMOW BbICOTbI.

4. He 3abyabTe BepHYTb MOAMONOBHUK
3a/lHEro CMAEHbA aBTOMOBMNA HA MECTO
nocsie CHATUA aBTOMObUNBHOIO Kpecna.
5. [lna obecnedyeHns onTUManbHOW
6e3onacHOCTV onopa Ans CNUHbI
aBTOMOOUNLHOIO Kpecna He MOXeT bbITb
CHATA.

MPEAYTIPEXOEHUE:

o Maxi-Cosi RodiFix AirProtect LoIXHO
6bITb YCTAHOB/IEHO B aBTOMOBMIE TONLKO
B NMOJIOXKEHUMN NINLLOM BNepea,.

e Hukorpa He MeHsWTe HaKJIOHHOE
nonoxeHue kpecna Maxi-Cosi RodiFix
AirProtect B TO BpeMs, KOraa B Hem
HaxoAuTcs pebeHoK.

MPEAYTIPEXOEHUE:

o Mocne 3akpeneHns u peryampoBku
kpecna RodiFix AirProtect c
LONONHUTENbHBIMY COEAUHUTENAMMU HA
Toukax ISOFIX Bawero aBToMo6uns Bbl
MOXeTe CTOJIKHYTbCA C TPYAHOCTAMM
npu NonbITKe NepemMeLLeHns Kpecna

13 fIeXXayero nosoxeHus B cuasyee
nonoxeHue u Haobopot. ITo
HeyA06CTBO MOXeT 6bITb BbI3BAHO
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TUMOM CUAeHbs Bawero aBTomobuns. B
TaKOM ciyyae AeNUCTBYNTE Cleayiowmm
obpasom:

- ybeauTech, YTO NOArONOBHUK B BaLlEM
aBTOMObBUNE CHAT,

- 3aTeM OTKPEnuTe A0MNONHUTESIbHbIE
coeauHUTenn c Touek kpennenus ISOFIX
asTomMobuns,

- YCTAQHOBUTE B Xe€J1IaeMOon no3uuum (8
NosoXeHWe CUaA UNKn nexa),

- 06paTHO 3aKkpenuTe AONOAHUTENbHbIE
COEAVHUTENN B TOYKAX KPEMIeHUs
ISOFIX aBTOMOGUMNSA.

Baw pebeHOK B aBTOMO6UIbHOM
kpecne Maxi-Cosi RodiFix AirProtect
1. Y6beanTtech, 4TO NOArOMOBHUK
OTperyiMpoBaH COOTBETCTBYIOLLUM
obpasom.

2. He no3gonsiTe pebeHKy urpatb

C NPAXKOW pemMHs 6e30MacHOCTH U
cneauTe 3a TeM, YTobbl ero rosioBka
HaxoAmunacb Ha NOArONOBHUKE.

UHCTpYKUMU No TexobcnyxusaHuio
[eTanun U3 neHNCTOro matepmana
NOArONOBHUKA U CMUHKN CUAEHbA
Henb3s CHUMaTb.



A - Ayarlanabilen bas dayanagi

B - Omuz kemeri yuvasi

C-Kilf

D - Kucak kemeri yuvasi

€ - Koltuk yatirici

F - llave baglantilari birakma digmesi

G - llave baglantilar*

H - Bas dayanagi konumlandirma kolu

| - Kullanim kilavuzu icin saklama bélimi
] - Kullanim kilavuzu

*ISOFIX sabitleme sistemi stabiliteyi arttirmak
icin tasarlanmistir. Aracinizda kullanim sirasinda
sorun cikmasi durumunda, Maxi-Cosi RodiFix
AirProtect bu secenekler olmadan kullanilabilir.

GUVENLIK

Genel talimatlar Maxi-Cosi RodiFix AirProtect
1. Cocuk oto glvenlik koltugu sadece arabada
kullanimicindir.

2. Cocuk oto glivenlik koltugu, yaklasik 10 yillik
yogun kullanim icin gelistirilmistir.

3. Genlestirilmis polistiren (EPS) parcalarin hasar
acisindan diizenli olarak kontrol edilmesi 6nerilir.

UYARI:

Cocuk otoglvenlik koltugunun dogru monte
edildigini kontrol edin. Kemeri dogru takmaniz
cocugunuzun glvenligi acisindan énemlidir.
Aracin emniyet kemeri, koltuktaki uygun
isaretler/konumlandirma noktalari boyunca
takilmalidir. LUtfen cocuk oto glvenlik
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koltugunun yanindaki etiketi de okuyun.
Kemeri, gosterilenin disinda herhangi bir sekilde
takmayin.

Montajin dogru yapildigi ya da sistemin dogru
kullanildig ile ilgili herhangi bir stipheniz varsa,
cocuk tutma ayglti sisteminin distribltorl ya da
Uretici firmasiile kullanicinin temasa gecmesi
onerilir.

Maxi-Cosi RodiFix AirProtect arabada

1. Cocuk koltugunu satin aldiktan sonra aracinizin
koltuguna monte edin. Aracin emniyet kemerinin
boyu nedeniyle herhangi bir montaj problemiyle
karsilasmaniz halinde derhal distribUtorintze
danisin.

2. Cocuk oto glivenlik koltugunu ECE R16
standardina veya benzerine uygun olarak
onaylanmis olan bir otomatik veya statik 3
noktalr kemer takili olan ve 6ne bakan bir koltukta
kullanin. 2 noktall bir kemer KULLANMAYIN.

3. Cocuk oto glvenlik koltugunun bas dayanagini
istenen yUkseklige ayarlanmasini engelliyorsa,
arac koltugunun bas dayanagini cikartin.

4. Cocuk oto glivenlik koltugunu cikarttiginizda,
aracinizin arka koltugunun bas dayanagini yerine
takmayrunutmayin.

5. Enideal glivenligi saglamak icin cocuk oto
glivenlik koltugu sirt destegi cikartilamaz.

UYARI:

» Maxi-Cosi RodiFix AirProtect araca sadece ileri
bakacak konumda yerlestirilmelidir.
* Asla cocugunuz icindeyken Maxi-Cosi RodiFix
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AirProtect'in egim konumunu ayarlamayin.

UYARI:

* RodiFix AirProtect koltugu, aracinizin ilave
sabitleme noktalari Gizerindeki baglantilarla
sabitleyip ayarlarken, yatik pozisyondan oturma
pozisyonuna veya oturma pozisyonundan
yatay pozisyona gecirme konusunda zorluklarla
karsilasabilirsiniz : bu aksaklik aracinizin arka
koltuk tipinden dolayI meydana geliyor olabilir.
Mevcut durumda, asagidaki gibi devam edin

- Aracinizin kafa dayanaginin cikartiimis
oldugunu control edin,

- Aracin ilave sabitleme noktalarindaki RodiFix
AirProtect klipslerini agin,

- Istenen egim pozisyonunu ayarlayin (oturma
veya vatik),

- Aracinilave sabitleme noktalari izerindeki
Rodifix AirProtect klipslerini yeniden kilitleyin.

Maxi-Cosi RodiFix AirProtect'deki
cocugunuz

1. Bas dayanaginin dogru yUkseklige ayarli
oldugundan emin olun.

2. Cocugunuza emniyet kemeri tokasiyla
oynamamasini ve basini bas dayanagi Uzerinde
tutmasini sdyleyin.

Bakim talimatlari

Bas dayanaginin ve arkaligin képuk kisimlari
cikartilamayabilir.
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A - Prilagodljivi naslon za glavu

B - Otvor za rameni pojas

C - Navlaka

D - Otvor za pojas preko bedara

€ - Nagibno sjedalo

F - Gumb za otpuStanje dodatnih konektora
G - Dodatni konektori*

H - Rutka za podeSavanje naslona za glavu
| - Odjeljak za pohranu priru¢nika

] - Korisnicki priru¢nik

*|ISOFIX sidriSte dizajnirano je za poboljSanje
stabilnosti. U slu¢aju problema tijekom uporabe
u vozilu, moguce je koristiti Maxi-Cosi RodiFix
AirProtect bez ove opcije.

SIGURNOST

Opce upute za Maxi-Cosi RodiFix AirProtect

1. Autosjedalica namijenjena je za koriStenje
iskljucivo u automobilu.

2. Autosjedalicarazvijena je za intenzivnu
uporabu tijekom otprilike 10 godina.

3. Savjetujemo Vam da redovito provjeravate
dijelove od ekspandiranog polestirena (EPS) zbog
ostecenja.

UPOZORENJE:

Provjerite je li autosjedalica ispravno postavljena.
Zasigurnost vaseg djeteta vazno je daispravno
postavite pojas. Pojas vozila treba biti fiksiran uz
odgovarajuce oznake/tocke za poloZaj na sjedalu.
Procitajte i oznaku na bo¢noj strani autosjedalice.
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Nikada ne veZite pojas na nacin koji se razlikuje
od prikazanog.

Ako imate nedoumica u pogledu pravilne
ugradnije ili koriStenja sustava, preporucujemo da
kontaktirate zastupnika li proizvodaca uredaja za
sigurnost djeteta.

Maxi-Cosi RodiFix AirProtect u automobilu

1. Nakon kupnje, ugradite autosjedalicu u svoje
vozilo. Ako naidete na probleme zbog duZine
sigurnosnog pojasa vozila, odmah se obratite
svojem zastupniku (prije upotrebe).

2. Autosjedalicu koristite iskljucivo za sjedala
okrenuta prema naprijed s automatskim li
statickim pojasom u 3 tocke koji je odobren
sukladno standardu ECE R16 ili slicnom. NEMOJTE
koristiti pojas u 2 tocke.

3. Uklonite naslon za glavu iz vozila ako

vas sprjecava u podesavanju naslona za
autosjedalicu na Zeljenu visinu.

4.0bvezno vratite naslon za glavu na straznjem
sjedalu kad izvadite autosjedalicu.

5. Potpora za leda na autosjedalici ne moZe se
izvaditi kako bi se osigurala optimalna sigurnost.

UPOZORENJE:

» Maxi-Cosi RodiFix AirProtect se smije instalirati
u automobil isklju¢ivo u poloZaju okrenutom
prema naprijed.

 Nikad nemojte prilagodavati nagib sjedala za
Maxi-Cosi RodifFix AirProtect dok je u njemu
dijete,
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UPOZORENJE:

« Nakon Sto ucvrstite i prilagodite sjedalo
Rodifix AirProtect s dodatnim konektorima

na ISOFIX tocke vaseg vozila, moZete naici

na poteskoce premjestajuci ga iz spustenog

u sjededi poloZaj i obratno. Uzrok tome moze
biti vrsta sjedala u vasem vozilu. U tom slu¢aju
ucinite sliedece:

- provjerite je linaslon za glavu vaseg sjedala
uklonjen,

- zatim otkljucajte dodatne konektore sa ISOFIX
totaka vozila,

- prilagodite u Zeljeni nagnuti poloZaj (sjededi
il nagnuti),

- ponovno zakljucajte dodatne konektore na
ISOFIX

tocke vozila,

Vase dijete u Maxi-Cosi RodiFix AirProtectu
1. Pobrinite se da je naslon za glavu postavljen
na odgovarajucu visinu.

2.Recite djetetu da se ne igra koptom pojasa
autosjedalice i da glavu drZi naslonjenu na
naslon.

Upute za odrZavanje

Dijelovi od pjene na naslonu za glavu i naslonu
za leda ne smiju se uklanjati.
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A - Nastavitel'nd opierka hlavy

B - Otvor bezpe¢nostného ramenného pasu

C - Pokryvka

D - Otvor bezpetnostného brusného pasu

E - Skldpacie sedadlo

F - Doplnkové uvoltiovacie tlacidlo spojky

G - Doplinkové spojky*

H - Rukovat’ na nastavenie polohy opierky
hlavy

| - Odkladacia priehradka na priru¢ku

] - PouZivatel'ska prirucka

*Uchyty ISOFIX boli navrhnuté tak, aby
zabezpecovali lepsiu stabilitu. Ak sa pocas
pouZivania vo vasom vozidle vyskytnd problémy,
dd sa pouzit autosedacka Maxi-Cosi RodiFix
AirProtect, ktord tak(to mozZnost nezahfia.

BEZPECNOST

VSeobecné pokyny k Maxi-Cosi RodiFix
AirProtect

1. Detskd autosedacka je ur¢end len na pouZzitie
vaute.

2. Detskd sedacka do auta bola vyvinutd tak, aby
ju bolo mozné intenzivne pouzivat priblizne 10
rokov.

3. Odport¢ame pravidelne kontrolovat’ pripadné

poskodenie dielov z penového polystyrénu (EPS).

UPOZORNENIE:

Skontrolujte, ¢ije detska sedacka do auta
spravne nainstalovand. Pre bezpecnost' vasho
diet'ata je dolezité spravne uchytenie pasu. Pas
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vozidla musi byt uchyteny podla prislusnych
znaciek / polohovacich bodov na sedacke.
Precitajte si, prosim, aj Stitok na boku sedadla
vozidla. Nikdy neuchytdvajte pas inym nez
uvedenym sposobom.

\ pripade akychkol'vek pochybnosti tykajlcich sa
spravnej instalacie alebo pouZivania autosedacky
vam odporicame obratit'sa na jej dodavatela
alebo vyrobcu.

Maxi-Cosi RodiFix AirProtect v aute

1. Po kuipe sedacku nainstalujte do vasho
vozidla. Ak pri inStalécii narazite na problémy

pre diZzku bezpe¢nostnych pasov vozidla, ihned’
kontaktujte vasho predajcu.

2. Detsku sedacku do auta pouZivajte vyluéne na
sedadle smerujicom dopredu, ktoré je vybavené
automatickym alebo statickym 3-bodovym
pasom, ktory bol schvéleny na zaklade

normy EHK R16 alebo niektorej podobnej.
NEPOUZIVA|TE 2-bodovy pas.

3. Ak neméZete nastavit opierku hlavy detskej
autosedacky do poZadovanej vysky, odstrarite v
aute opierku hlavy.

4. Po tom, ako z auta vyberiete detsku
autosedacku, vrat'te opierku hlavy spat'na zadné
sedadlo.

5.7 dévodu optimalnej bezpecnostisa z
autosedacky nesmie odpdjat’ operadlo chrbta.

UPOZORNENIE:

» Autosedacka Maxi-Cosi RodiFix AirProtect musf
byt'v aute obratend smerom dopredu.
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« Nikdy neskldpajte autosedacku Maxi-Cosi
RodiFix AirProtect, ak v nej prave sedi vase
dieta.

UPOZORNENIE:

 Po pripevnen( a prispésobeni autosedacky
RodiFix AirProtect pomocou doplnkovych
konektorov do upeviovacich bodov vozidla
ISOFIX mbZete mat' t'azkosti pri postvani
autosedacky z polohy leZania v rovine do sedu
anaopak. Toto mdZe byt zapricinené typom
sedadla vo vaSom vozidle. V takom pripade
postupujte nasledovne:

- Skontrolujte, ¢ibola z vozidla odstranend
opierka hlavy,

- Nésledne odpojte dopIinkové konektory z
upevniovacich bodov ISOFIX,

- Sklopte do poZadovanej polohy (do sedu alebo
Iahu),

- Zacvaknite dopInkové konektory spat'do
upevriovacich bodov ISOFIX.

Vase dieta v autosedacke Maxi-Cosi RodiFix
AirProtect

1. Davajte pozor, aby bola opierka hlavy
nastavenav spravnej vyske,

2. Povedzte svojmu diet'at'u, aby sa nehralo

s prackou bezpecnostného pasu a aby malo
hlavu poloZend na opierke.

Pokyny na GdrZzbu

Penové Casti opierky hlavy a chrbta sa nesmd
vyberat’
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A - MoarnaBHUK

B - OTBOp 3a ropHuA KonaH

C - Kanbd

D - OTBOp 3a AONHUA KOJNaH

E - PerynupaHe Ha HakK/NOHa Ha
cepankara

F - ByTOH 3a ocBobOXAaBaHe Ha
AONB/IHUTENTHNTE KOHEKTOPU

G - lonbnHUTENHN KOHEKToOpU*

H - IpbXKa 32 NO3ULLMOHMPAHE Ha
noarnaBHUKa

| - OTaeneHue 3a cCbxpaHeHue Ha
PBbKOBOACTBOTO

J - PbKOBOACTBOTO Ha noTpebutens

*CucTtemarta 3a 3akpensaHe ISOFIX

e NpoeKTUpaHa 3a nofobpseaHe Ha
cTabunHocTTa. B cnyyan Ha npobnem no
BpeMe Ha ynoTpeba BbB Balwus aBTomobun
e Bb3MOXHO Aa u3non3eate Maxi-Cosi
RodiFix AirProtect 6e3 Ta3u onuwus.

BE3OMNACHOCT

06wu nHcTpykuum 3a Maxi-Cosi
RodiFix AirProtect

1. CronyeTo 3a KONa e nNpeAHa3Ha4yeHo
camo 3a ynoTtpeba B aBToM0ObUA.

2. CTonyeTo 3a Kona e pa3paboTeHo 3a
MHTEH3MBHA ynoTpeba B MPoAb/IKEHME Ha
npnbnusntenHo 10 roanHu.

3. MpenopbyBame Aa nposepsBarte
penoBHO 3a MOBpPeAM YyacTuTe oT
neHononuctupon (EPS).

BG

MPEAYTIPEXOEHWE:

MNpoBepeTe ganu cTonyeTo 3a

KOJ1a e MPaBUIIHO UHCTaNMpaHo. 3a
6e3onacHOCTTa Ha BaweTo peTte e
BA)XXHO Aa NOCTaBATe MPaBUIHO KoNaHa.
ABTOMOBUAHUAT KONaH Tpabea aa bvae
3aKperneH rno CbOTBETHUTE MAPKUPOBKM/
TOUKM 32 NO3ULMOHMPAHE Ha ceaasnKkara.
Mons, npoyeTeTe CbULO eTUKETA OTCTPAHMN
Ha CToNYeTo 3a Kona. Hukora He
NnocTaBATe KOMaHa MO HUKAKBB HAYMH,
pasnnyeH OT nokasaHus.

AKO Ce CbMHsBaTe B NPaBUIIHOTO
MOHTUPAHE M U3MON3BaHe HA CUCTEMaTa,
CBbPKETE Ce C AuCTpubyTopa unm
Npon3BOAMTENA HAa CMCTeMaTa 3a
obe3onacsBaHe Ha Aeua.

Maxi-Cosi RodiFix AirProtect B konaTta
1. Cnep kaTo ro 3akynute, MOHTUpanTe
CTONYeTO B CBOS aBTOMO6UA. AKO
cpelHeTe NpobaeMn Npm MOHTUPAHETO,
Ab/KAWM Ce Ha Ab/KMHATA HA KonaHa
Ha NpPeBO3HOTO CpeACTBO, He3abaBHO ce
cBbpKeTe ¢ Bawwus auctpubyTop (npean
ynotpeba).
2. M3non3BanTe CTONYETO 3a KOJIA CaMO
Ha obbpHaTa Hanpepa, cefanka, cHabaeHa
C aBTOMaTUYeH UK CTaTUYeH TPUTOUYKOB
KOMaH, KOWTO e 0A06peH B CbOTBETCTBME
cbe cTaHaapTa ECE R16 unm nopobex. HE
M3non3BanTe ABYTOYKOB KOJMAH.
3. OTcTpaHeTe NoarnaBHUKa Ha
cepankara Ha konaTa, ako Bu npeun pa
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perynupare noArnaBHWKa Ha CTONYETO
3a KoJsia A0 KenaHaTa BUCOUMHA.

4. He 3abpagsiiTe aa nocTtaBuTe
NOArNaBHMKA Ha 3aiHaTa ceAanka Ha
aBTOMO6M/IA €W, KOraTo OTCTpaHABaTe
CTONYeTO 3a Kona.

5. Onoparta Ha rbpba Ha cTonyeTo 3a
KOna He MOXe Aa 6bAe OTCTpaHeHa,
3a Aa Ce rapaHTUpa onTuManHa
6e3onacHocT.

MNPEAYNPEXAEHUE:

eMaxi-Cosi RodiFix AirProtect Tpabga
[a Ceé MOHTMPA B KOJlaTa e AUHCTBEHO B
obbpHaTa Hanpes no3ununs.

e Hukora He KopurmpanTe nosuuuaTa
Ha HaKOH Ha cuctemata Maxi-Cosi
RodiFix AirProtect, pokato geteto Bu e
HacTaHEeHO B Hes.

MNPEAYNPEXAEHUE:

e Cnep KaTo cTe NOCTABUAN U
perynupanu no3uumaTa Ha cegankaTa
RodiFix AirProtect ¢ onbAHUTENHUTE
KOHEKTOpM Ha MecTaTta 3a 3aKpensaHe
ISOFIX B aBTOMObMANA, MOXeTe aa

cpelHeTe TPYAHOCTU NPU NPeMUHaBaHe

OT HaK/IOHeHa KbM cegHana no3muua u

06paTHO. Bb3MOXHO e ToBa HeyA06CTBO

Aa Ce AbJIXKN Ha Buaa cefanka, Koato

MMarte B aBToMobuna cu. B Takbe Cﬂy‘-lal;l

HanpaseTe CNegHOTO!
- yBepeTe Ce, 4e NoArnaBHUKBT Ha
aBTomobuna e MaxHar,
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- Cnlej, ToBa OTKOMYewnTe
LONBJIHATENIHUTE KOHEKTOPY OT MecTaTa
3a 3akpensaHe ISOFIX Ha cepgankaTa Ha
Konarta,

- HarnaceTe B )eflaHaTa HaKJIOHeHa
no3unumna (cefHana uam HakIoOHeHa),

- 3aKonyenTe AONBIHUTENHNUTE
KOHEKTOpM OT MecTaTa 3a 3aKpernBaHe
ISOFIX Ha cepankaTa Ha Konara.

Baweto aete B Maxi-Cosi RodiFix
AirProtect

1. YBepeTe ce, Ye NOArNABHUKLT €
perynMpaH Ha npasuaHaTa BUCOYNHA.
2. KaxeTe Ha neTeTo CU Aa He CU Urpae
CbC 3aKonmyaskaTa Ha npeanasHus
KOMaH 1 aa obnerHe rnaearta cu Ha
noarnaBHuKa.

UHCTpYKLUM 3a noaapbXKKa
MoannaTteHWTe 4acTW HA NOATrNABHUKA
n obnerankarta He morar ga 6bvpat
OTCTPAHEHW.



A - NiaroniBHUK

B - MNpoxopxeHHA pAiaroHanbHOro
peMeHs

C - Koxyx

D - lNpoxoAXeHHA NONepeyHoro peMeHs

E - PykoAaTKa perynioBaHHA Haxuny

F - lopaTKkoBa pyKOATKAa peryntoBaHHA
3aTUCKyBauiB Ana KpinneHHsa ISOFIX

G - JlopaTkoBi 3aTUCKYBaui ana
KkpinneHHsa ISOFIX*

H - PykosATka perynioBaHHs NiAroniBHUKa

| - Biaain pna 36epiraHHa iHCTpyKLiT

J - lHcTpyKuUuia

*KpinneHHs skipHoro Tuny ISOFIX
po3pobnieHi ANs NoAinNWeHHs
cTabinbHOCTI. Y pasi BUHUKHEHHS
npobaem NpoTarom 3acTOCyBaHHs

y Bawomy aBToMO0bini MoxHa
BMKopucToByBaTn Maxi-Cosi RodiFix
AirProtect 6e3 uiei onuii.

BE3MEKA

3aranbHi iHcTpykuii Maxi-Cosi RodiFix
AirProtect

1. ABTOMObiNbHE Kpic/0 Npr3HayeHe
nnie ANA BUKOPUCTAHHSA Yy aBTOMObini.
2. ABTOMObinbHe Kpicno po3pobneHo ans
iHTEHCMBHOIO BUKOPUCTAHHSA 6au3bko 10
POKiB.

3. Mu paanMo perynapHo nepesipatu
YacTuHM i3 niHononictupony (EPS) Ha
npegMeT NOWKOAXKeHb.

UK

MOMEPEAXEHHS:

MNMepekoHanTecs, Wo ANTAYE KPiCNO
NpaBubHO BCTaHOB/IEHO. N
rapaHTyBaHHs 6e3neku Bawoi AUTUHU
BaXKJINBO MPAaBUSIbLHO BCTAHOBUTU PEMiHb.
PeMiHb aBTOMO6INA NOBUHEH ByTK
3aKpinaeHni 3rigHo 3 BiANOBIAHUMY
NO3HAYEHHAMM/TOUKAMM MONOXKEHHSA HA
CUAIHHI. TakOX NpouynTanTe eTUKETKY
360Ky Big, aBTOMOBINLHOIrO CUAIHHA.
Hikonu He BCTaHOBMIONTE peMiHb Byab-
AKUM iHLWWM YMHOM, HiX Le 306paxeHo
Ha Hin.

AKLLO Y BaC € CYMHIBM WOA0 NPaBUAbHOCTI
BCTAHOB/IEHHSA ab0O BUKOPUCTAHHS
CUCTEMU, PEKOMEHLYEMO 3BEPHYTUCA A0
avnepa abo BUpobHUKA ANTAYOrO Kpicna.

Maxi-Cosi RodiFix AirProtect B
aBToMObini
1. Nicns npuabaHHA BCTAHOBITh Kpic/io B
CBi/t aBTOMOBiNb. SIKWLO y Bac € Npobnemu,
NoB’sa3aHi 3 AOBXWHOI peMeHiB be3neku
aBTOMObLiNs, HeraHoO 3BepHITbCA A0 CBOIO
aunepa (nepepj 3aCTOCyBaHHAM).
2. BukopuctosyiiTe aBTOMObiNnbHE
KpiCNo nuwe Ha CUAiHHI, CNPAMOBaHOMY
Bnepes Ta 0bnagHaHOMY peMeHeM
6e3nekn 3 HABUBHUM NPUCTPOEM ANSA
3 Toyok ¢ikcauii 3riaHo 3 Hopmoto ECE
R16 abo 3 aHanoriuHow Hopmoto. HE
BUKOPUCTOBYWUTE peMiHb 3 2 TOYKamMu
dikcauii
3. 3HiMiTb NiArONIBHUK 3 CUAIHHSA
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aBTOMODiNA, AKLLO BiH 3aBaXae
perynoBaHHIO NiArONIBHUKA
aBTOMObGINBHOMO Kpicna A0 HeobXipHOI
BMCOTK.

4. He 3abyabTe NOBEPHYTU MiAFONIBHUK
3aHbOr0 CMAIHHA aBTOMODINA Ha MicLe
nicns 3HATTA aBTOMObGiNbHOrO Kpicna.
5. [lna rapaHTyBaHHA ONTUMAabHOI
6e3nekn onopa ANs CNUHK
aBTOMODINbHOMO Kpicna He Moxe ByTu
3HATA.

MOMEPEAXEHHA:

o Maxi-Cosi RodiFix AirProtect cnig
BCTAHOBJIOBATM B aBTOMOBINi finwwe B
NONOXEHHI 06/1MyuaM Bnepea.

e Hikonun He 3MiHIOWTE nexave
nonoxeHHs kpicna Maxi-Cosi RodiFix
AirProtect B TOW 4ac, KoM B HbOMY
3HAaXOAMTbLCA AUNTUHA.

MOMEPEAXEHHA:

e [licna 3akpinfieHHs | peryntoBaHHA
kpicna RodiFix AirProtect 3
AOAATKOBUMM 3'€AHAHHAMM HA TOYKAX
ISOFIX Baworo aBToMobina Bu MoxeTe
3iITKHYTWCA 3 TpyAHOWaMun npu cnpobi
nepeMilleHHs Kpicna i3 nexayoro
NOJIOXKEHHA B CMAAYE MONOXKEHHS |
HaBmaku. Lia He3pyyHicTb Moxe byTn
BUKJINKAHA TUMOM CUZAiIHHA BAWOro
aBToMobins. B Takomy Bunaaky ainte
HaCTYMHUM YNHOM:

- nepeKoHanTecs, Wo NiAroNiBHUK y
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BAWOMY aBTOMOGINi 3HATUN,

- NOTiM BiAKPINiTb A0AAaTKOBI 3'€AHAHHA
3 TOYOK KpinneHHs ISOFIX asTomobins,

- BCTAHOBITb y 6axkaHe NoNoXeHHs (y
NoNOXeHHsA cnasum abo nexaun),

- 3HOBY 3aKpiniTb 404ATKOBI 3'€AHAHHA B
Toukax KpinneHHs ISOFIX aBTomobins.
Bala AMTUHA y aBTOMObINbHOMY Kpichi

Maxi-Cosi RodiFix AirProtect

1. NepekoHanTecs, Wo NiAroNiBHUK
BigperynboBaHui BiZANOBIAHUM YNHOM.
2. He pno3BonsanTe AMTKHI rpatu 3
NPsSXXKOI0 pemeHs b6e3nekun i cTexTe 3a
TUM, W06 NOro rosoBka 3Haxoamnnacs Ha
niAroniBHUKY.

IHCTPYKULiT 3 TexobcnyrosyBaHHA
[JeTani i3 niHucToro matepiany
NiAroniBHMKA Ta CNUHKW CUAIHHA He
MOXHa 3HimMaTw.



A - Allithaté fejtdmasz

B - Vallov nyilds

C-Huzat

D - Derékév nyilas

E - Hattdmla d6lésszogének allitdja

F - Kiegészit6 csatlakozok kioldé gombja
G - Kiegészitd csatlakozdk*

H - Fejtdmasz-pozicionald kar

| - A kézikonyv tarolérekesze

] - Felhasznaldi kézikonyv

*Az IsoFix rogziték a stabilitds javitasat
szolgaljak. Amennyiben a jarm(ben torténd
hasznalat soran problémak merlinek fel,
lehetéség van a Maxi-Cosi RodiFix AirProtect
hasznalatara ezen opciok nélkllis,

BIZTONSAG

A Maxi-Cosi RodiFix AirProtect termékre
vonatkozo dltalanos utasitasok

1. Az autds gyerekUlés kizérolag jarmiben vald
hasznalatra alkalmas.

2. Az autods gyerekllést kb, 10 év intenziv
hasznalatra terveztik.

3. Javasoljuk, hogy az expandalt polisztirol hab
(EPS) alkatrészeket rendszeresen ellenérizze az
esetlegesen el¢forduld sérlilések miatt.

FIGYELMEZTETES:

Ellendrizze, hogy a gyerekiilés megfeleléen
kerllt-e beszerelésre, Gyermeke biztonsaga
szempontjabél fontos, hogy az 6v megfelelden

HU

illeszkedjen. A jarmi 6vét a gyerekulésen 1év6
jelolések / poziciés pontok mentén kell rogziteni.
Kérjlk, olvassa el a gyerekilés oldalan taldlhaté
cimkét is, Kizarélag az itt jelélt médon illessze az
6vet, soha ne térjen el ettdl.

Ha bizonytalan a rendszer megfeleld
beszerelését vagy hasznalatat illetéen, Iépjen
kapcsolatba a gyerekulés forgalmazojaval vagy
gyartdjaval,

A Maxi-Cosi RodiFix AirProtect (ilés a
jarmiben

1. Vasérlas utan szerelje be az Gilést az autdba.
Ha beszerelés kdzben probléma merll fel a
jarm{ biztonsagi dvének hossza miatt, azonnal
forduljon a forgalmazéhoz (még a hasznalatba
vétel el6tt).

2. Az autds gyereklilést kizardlag el6re néz6
Ulésen haszndlja, amely az ECE R16 vagy
egyenérték( szabvanynak megfeleld 3 pontos
automatikus vagy statikus biztonséagi 6vvel van
felszerelve. NE haszndljon 2 pontos biztonsagi
ovet.

3. Tavolitsa el ajarmd Ulésének fejtamlajat,
amennyiben az akadalyozza az aut6s gyerek(ilés
fejtédmaszanak megfelel magassagba
allitasaban,

4. Ne feledje el visszahelyezni a jarm( hatso
Ulésének fejtamlajat, miutan kivette beléle az
autos gyerekUlést,

5. Az optimalis biztonsag érdekében az autds
gyerekUlés hattdmlaja nem vehetd le,
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FIGYELM EZTETES A Maxi-Cosi RodiFix AirProtect termékre

« AMaxi-Cosi RodiFix AirProtect termék a vonatkoz6 karbantartasi utasftasok
jarmibe kizardlag el6re nézé helyzetben A fejtamasz es a hattamla szivacs részei nem
<zerelhetd be. tavolithatok el.

* Soha ne &llitsa a Maxi-Cosi RodiFix AirProtect
termék délésszogét, amikor a gyermek az
Ulésben taldlhato.

FIGYELMEZTETES:

* Miutdn a RodiFix AirProtect Glést a
kiegészitd csatlakozdkkal a jarm( ISOFIX
csatlakozasi pontjaihoz rogziti, nehézkessé
valhat az Ulés lehajtott és Ul6 pozicidja kozotti
dtalakitas. Ezt akellemetlenséget jarmivének
Uléstipusa okozhatja. Ebben az esetben a
kovetkezbképpen jarjon el:

- Ellendrizze, hogy eltavolitasra kerllt
jarmdvének fejtamldja,

- Eztkdvetben oldja ki a kiegészits
csatlakozokat ajarmd

ISOFIX csatlakozasi pontjaindl,

- Allitsa az Ulést akivant pozicidba (Ul vagy
lehajtott),

-Kapcsolja vissza a kiegészitd csatlakozokat a
jarm(i ISOFIX csatlakozasi pontokhoz.

Gyermeke a Maxi-Cosi RodiFix AirProtect
ilésben

1. Gy6z6djon meg arrél, hogy a fejtdmasz
megfelel magassagban taldlhato.

2.Mondja meg gyermekének, hogy ne jatsszon
a biztonsagi 6v csatjaval, fejét pedig dontse a
fejtdmasznak.
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A - Nastavljiv vzglavnik

B - ReZa za ramenski pas

C - Pokrov

D - ReZa za trebusni pas

€ - Premi¢no naslonjalo

F - Dodatni gumb za odpenjanje priklju¢kov
G - Dodatni prikljucki*

H - Rocka za nastavitev vzglavnika

| - Predal za hranjenje priro¢nika

] - Uporabniski priro¢nik

*Sidrisce ISOFIX je oblikovano za izbolj$anje
stabilnosti. V primeru teZav med voznjo v vasem
vozilu lahko uporabljate sedez Maxi-Cosi RodiFix
AirProtect brez te dodatne opreme.

VARNOST

Splosna navodila za uporabo sedeZa Maxi-
Cosi RodiFix AirProtect

1. Avtomobilski sede?Z je namenjen samo za
uporabo v avtomobilu.

2. Avtomobilski sede? je bil razvit za intenzivno
uporabo skozi obdobje priblizno 10 let.

3. Predlagamo redne preglede glede poskodb
delov iz ekspandiranega polistirena (EPS).

OPOZORILO:

Prepritajte se, daje otroski avtosedez ustrezno
namescen. Ustrezna pritrditev pasu je pomembna
zavarnost vasega otroka. Pas vozila mora

biti pritrjen vzdolZ ustreznih oznak/tock za
nastavitev poloZaja na sedezu.

SL

Preberite tudi vsebino nalepke ob strani
avtomobilskega sedeza. Pasu nikoli ne pritrjujte
drugace, kot je prikazano.

Ce ste v dvomih glede pravilne montaze ali
uporabe otroskega varnostnega sedeza, se
posvetujte s prodajalcem ali proizvajalcem.

SedeZ Maxi-Cosi RodiFix AirProtect v
avtomobilu 5
1.Po nakupu namestite sedez v vase vozilo, Ce
naletite na kakrsne koli teZzave z namestitvijo
zaradi dolZine pasu avtomobilskega sedeza, se
takoj obrnite na svojega distributerja.

2. Avtomobilski sedeZ uporabljajte le na sedezu,
ki je obrnjen v smer voznje in ki ima avtomatski
ali staticen 3-tockovni varnostni pas ter je
homologiran v skladu s standardom ECE R16

ali podobnim standardom. NE uporabljajte
2-tockovnega varnostnega pasu.

3. Odstranite vzglavnik na avtomobilskem
sedeZu, Ce vam je v napoto pri namestitvi
vzglavnika avtomobilskega sedeZa na Zeleno
visino.

4.Ponovno namestite vzglavnik zadnjega sedeza
vasega avtomobila, potem ko ste odstranili
avtomobilski sedez.

5. Opore za hrbet avtomobilskega sedeza ne
smete odstraniti, saj zagotavlja najvecjo varnost.

OPOZORILO:

 SedeZ Maxi-Cosi RodiFix AirProtect mora biti
namescen le v avtomobilu v smerivoZnje naprej.
« Nikoli ne namescajte naslonjala sedeza Maxi-
Cosi RodiFix AirProtect, medtem ko vas otrok sedi
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v njem,

OPOZORILO:

« Po pritrditvi in prilagoditvi sedeZa RodiFix
AirProtect z dodatnimi prikljucki na tocke
pritrditve ISOFIX vaSega vozila lahko

nastopijo tezave, ko Zelite premakniti sedez

iz nagnjenega poloZaja v sedeci polozZajin
obratno. To teZavo lahko povzroca tip sedeza v
vasem vozilu. V tem primeru storite naslednje:
- preverite, ali ste odstranili naslonjalo za glavo
v vozilu,

- nato odklenite dodatne prikljucke iz tock
pritrditev ISOFIX na svojemu vozilu,

- nastavite Zeleni poloZaj naslonjala (sedec ali
nagnjen polozaj),

- zaklenite dodatne prikljucke na tocke
pritrditve ISOFIX

svojega vozila.

Va3 otrok v sedeZu Maxi-Cosi RodiFix
AirProtect

1. Prepricajte se, da je vzglavnik nastavljen na
primerno visino.

2. Otroka pouctite, naj se ne igra z zaponko na
varnostnem pasu in da naj nasloni glavo na
vzglavnik.

Navodila za vzdrZevanje

Ne odstranjujte penaste zascite na vzglavniku
in naslonjalu za hrbet.
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A - Reguleeritav peatugi

B - Olarihma soon

C-Kate

D - Sdlerihma soon

E - Istme kalde regulaator

F - Taiendav Ghenduste vabastusnupp
G - Tdiendavad Uhendused*

H - Peatoe reguleerimiskang

| - Kasutusjuhendi hoiupaik

] - Kasutusjuhend

*ISOFIX-kinnitused on ette nahtud stabiilsuse
parandamiseks, Kui soidukis kasutades esineb
probleeme, siis on vGimalik kasutada turvatooli
Maxi-Cosi Rodifix AirProtect ilma selle
funktsioonita.

OHUTUS

Turvatooli Maxi-Cosi RodiFix AirProtect
Gldsuunised

1. See turvatool on mdeldud ainult autos
kasutamiseks.

2. See turvatool on loodud intensiivseks
kasutamiseks umbes 10 aasta jooksul.

3. Soovitame regulaarselt kontrollida toote
vahtplastist osi, et need poleks katki.

HOIATUS!

Kontrollige, et turvatool oleks Bigesti
paigaldatud. Lapse ohutuse tagamiseks on
oluline turvavéo Gigesti kinnitada. S8iduki
turvavoo tuleb paigutada turvatoolil

ET

olevate margistuste kohaselt ettendhtud
kinnituspunktidesse. Lugege ka turvatooli kuljel
olevat silti. Turvavood ei tohi kunagi kinnitada
ettendhtust teisiti.

Kui teil tekib nduetekohase paigalduse vi
kasutamise osas kahtlusi, soovitatakse kasutajal
v@tta lhendust lapse turvasusteemi edasimiuja
v@i tootjaga.

Turvatool Maxi-Cosi RodiFix AirProtect autos
1. Pdrast ostmist paigaldage iste autosse. Kui teil
esineb paigaldamisel probleeme s&iduki turvavod
pikkuse tdttu, poérduge kohe (enne kasutamist)
edasimUuja poole.

2.Kasutage turvatooli ainult ndoga sdidusuunas
olevatel istmetel, millel on automaatne vai
staatiline kolmepunktivé6, mis on kiidetud heaks
standardile ECE R16 v&i samavadrsele. Arge
kasutage kahepunktivodd.

3. Eemaldage autoistme peatugi, kui see
takistab turvatooli peatoe seadistamist soovitud
kdrgusele,

4. Pidage meeles paigaldada sdiduki tagaistme
peatugi tagasi, kui eemaldate turvatooli.

5. Turvatooli seljatuge ei saa eemaldada, kuna
see tagab optimaalse turvalisuse.

HOIATUS!

* Turvatool Maxi-Cosi RodiFix AirProtect tuleb
paigaldada autosse ainult naoga sdidusuunas
asendisse.

« Turvatooli Maxi-Cosi RodiFix AirProtect viimine
tahapoole kallutatud asendisse on keelatud, kui
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laps istub toolil.

HOIATUS!

* Pdrast RodiFix AirProtect istme kinnitamist
jareguleerimist taiendavate Uhendustega
sBiduki ISOFIX-kinnituspunktide kulge v8ib
esineda raskusi tooli vimisega kallutatud
asendist istumisasendisse ja tagasi. Selle
ebameeldivuse p8hjuseks voib olla teie sdiduki
istmetUup. Sellisel juhul tehke jargmist.

- Veenduge, et teie soiduki peatugi oleks
eemaldatud.

- Seejdrel vabastage sdiduki ISOFIX-
kinnituspunktide kuljest tdiendavad
Uhendused.

- Viige iste soovitud kaldega asendisse
(istumis- v8i kallutatud asend).

- Lukustage tdiendavad Uhendused taas
sOiduki ISOFIX-kinnituspunktide kulge.

Teie laps turvatoolis Maxi-Cosi RodiFix
AirProtect

1. Veenduge, et peatugi oleks seadistatud
Oigele kdrgusele,

2.Paluge oma lapsel mitte mangida turvavio
pandlaga ja hoida oma pea vastu peatuge.

Turvatooli Maxi-Cosi RodiFix AirProtect
hooldussuunised

Pea- ja seljatoe vahtmaterjalist osi ei tohi
eemaldada.
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A - Nastavitelnd opérka hlavy

B - Otvor pro ramenni pas

C- Potah

D - Otvor pro panevni pas

E - Polohovac sedacky

F - Dopliikové uvolfiovaci tlacitko spojky
G - Doplrikové spojky*

H - Polohovaci opérka hlavy

| - Odkladaci pfihrddka pro pfirucku

] - UZivatelska pfirucka

*(chyty ISOFIX byly navrzeny ke zlepent
stability. V pfipadé, Ze v priibéhu uzivani ve
Vasem vozidle dojde k potizim, je mozné pouZivat
Maxi-Cosi RodiFix AirProtect bez tohoto
prislusenstui.

BEZPECNOST

Obecné pokyny pro Maxi-Cosi RodiFix
AirProtect

1. Détskéd sedacka do autaje ur¢ena pouze pro
pouZivanivauté,

2. Détska sedacka do auta byla vyvinuta pro
intenzivni pouZivani po dobu priblizné 10 let.

3. Doporucujeme pravidelné kontrolovat, zda
nejsou poskozeny ¢asti z pénového polystyrenu
(EPS).

UPOZORNENI:

Zkontrolujte, zda je détska sedacka do auta
spravné nainstalovéna. Pro bezpecnost Vaseho
ditéte je dlleZité spravné uchyceni pasu. Pas

Ccz

vozidla musi byt uchycen podle pfislusnych
znacek / polohovacich bod( na sedacce. Prectéte
si prosim takeé Stitek na boku sedadla vozidla.
Nikdy neuchycujte pas jinym nez uvedenym
zplsobem.

V/ pfipadé jakychkoli pochybnosti pfi pripeviiovant
nebo pouzivani systému se obrat'te na prodejce
nebo vyrobce détského zadrzného systému.

Maxi-Cosi RodiFix AirProtect v auté

1. Autosedacku pfipevnéte do vozidla po

jejim zakoupeni. Pokud dojde pfi pfipeviiovani
autosedacky disledkem délky bezpe¢nostniho
pasu vozidlak jakymkoli potiZim, neprodlené se
obrat'te na prodejce (pfed pouzitim).

2. Détskou sedacku do auta pouzivejte pouze

u sedadla, které sméfuje ve sméru jizdy a je
vybaveno automatickym nebo statickym
tfibodovym bezpecnostnim pasem, ktery byl
schvalen dle standardu ECE R16, nebo jeho
ekvivalentem. NEPOUZIVE|TE dvoubodové pasy.
3. Pokud nastaveni poZzadované vysky opérky
hlavy détské sedacky do auta brani opérka hlavy
sedadla auta, vyjméte ji.

4. Dbejte na to, aby po vyjmuti détské sedacky
do auta byla opérka hlavy u zadniho sedadla auta
vracena zpét na plvodni misto.

5.Z dlvodu zajisténi optimalnf bezpecnosti neni
mozné vyjimat opérku zad détské sedacky do
auta.
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UPOZORNENI: azad.
* Sedatku Maxi-Cosi RodiFix AirProtect Ize

instalovat do automobilu pouze ve sméru jizdy.

« Nikdy nesklapéjte sedacku Maxi-Cosi RodiFix
AirProtect, pokud je v ni dité.

UPOZORNENI:

¢ Po upevnéni a sefizeni détské sedacky do
auta pomoci doplikovych konektord k upinacim
bodm ISOFIX vozidla mtZe dojit k obtizim
pri pohybu z polohy leZeni v roviné do sedaci
polohy a naopak. Tento problém mdze byt
zplsoben typem sedacky vozidla. V takovém
pripadé pouzijte nasledujici postup:

- Zkontrolujte, zda byla vyjmuta opérka hlavy
sedadla,

- Pak odemknéte doplikové konektory od
upfnacich bodd ISOFIX vozidla,

- Nastavte sedacku do pozadované sklonéné
polohy (vsedé nebo vleze),

- Uzamknéte dopliikové konektory zpét k
upfnacim boddm ISOFIX vozidla.

Vase dité v sedacce Maxi-Cosi RodiFix
AirProtect

1. Zajistéte, aby opérka hlavy byla upravena do
vhodné vysky.

2.Reknéte ditéti, aby sinehralo s pfezkami
bezpecnostnich past a aby si oprelo hlavu o
opérku.

Pokyny k udrzbé
Nikdy nevyjimejte pénové dily opérky hlavy
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A - PUOULTONEVO OTAPLYHX KEQXALOV

B - Ymodoxn TWvng YL TOUG WHOUG

C - K&Avppx

D - Ymwodoxn Twvng yLx T TTodLex

E - Oéon av&KALoNG

F - Kouptri atreAev0épwaong mpdodeTwv
ouvdéoewyv

G - NpdéoBeTeg oLVdETELG®

H - XetpoAaBn phOuLong Tou
OTNPLYHATOG KEPXALOD

1 - XWpog x1roBRkeLONG TOL
£YXELPLdiov 0dnyLwv

J - EyxeLpidio odnywwv

*H aykOpwan ISOFIX kat To o0 THHK
puepwng TOU OTNPLYHATOG KEYAALOD
£XOULV OXEDLXOTEL YL ™ Bextiwaon Tng
oTaBePOTNTRG. 2€ TrEpiTTITWON duTKOAlXG
oTN XPAON TOUG EVTOC TOL OXAMKTOC,
UTTOPE(TE VO XPNOLUOTIOLAOETE TO KXOLOPK
Maxi-Cosi RodiFix AirProtect xwpig Tig
€TTLAOYEC QUTEC,

AZOAANEIA

Fevikég 0dnyieg XpRoewg yLx To Maxi-
Cosi RodiFix

AirProtect

1. To k&BLOPK KUTOKWVATOU TTIPOOPITETARL
UOVOo YL XpAOTN OTO XUTOKIVANTO.

2. To K&OLOMK KUTOKLVATOUL €XEL
oxedlaoTel yia dLaxpkn xprion tepimou 10
ETWV.

3. ZUVLUTot’Jus VX EAEYXETE TRKTIKK TX
EKTEWVOUEVX PEPN TTOALGTUPEVIOUL (EPS) yLa
Tnuiéc.

EL

MPOEIAOMOIHZH:

BeBawBeite OTL TO TTOLdIKO K&OLoPK elvait
CWOTH eYKATETTNHEVO. ElVaL ONUAVTLKO,
YLO TV GOQEAELK TOU TTALOLOV OKC,

va ToTrofeTAoEeTe cWoT TN Twvn. H
TWwvn OXAUGTOG TIPETTEL VX TOTTOBETNOEL
OTLG KATXAANAEG ONUAVOELG/oNpEla
TOTTOOETNONG OTO KABLOMA.

ALGB&OTE ETTLONG TNV ETIKETK TNV
TIAEUP& TOL KXBITUATOC KUTOKLVATOU.
Mnv ToTroBeTelTe TTOTE TN TWvn pe
TPOTIO dLAPOPETLKS GTTO GLTOV TTOL
XTTELKOVITETAL.

Se TEPITITWON KUPLBOALWV YL& TN

oCwOoTH eyKaT&oTOON 1} XPAON TOL
OUOTAPATOG, aTreLBLVOE(TE QpéTWG TTOV
KATAOKEVKOTH | OTO KATAOTTNHX ALKVIKAG
TIWANONG TOL TIKLSLKOV KXOIoUATOC.

To k&OLopx Maxi-Cosi RodiFix AirProtect
0TO XuTOoKivnTO
1. MeT& ThV ayop&, TOT[OGSTY]UTE apéowg
TO TTOLOLKO Kotewua 0TO OXNUG& OGG.
EGV QVTIHETWTTIOETE TIPORAAUKTA OTHV
EYKATROTHOT TOU EEXLTIXG TOL PAKOUG
NG TWVNG KTPAAELXG TOU OXAUAKTOG,
ETTLKOWVWVNOTE GUETWG ME TOV TOTTLKO
TipounBeuTH.
2. XpnolpoTroLeiTe To K&OLOMK
ow‘romvr']'rou UOVO O€ KXBIOMPATA HE TO
TIpOTWTIO O'TPO(UHSVO Tpog TaH surrpog,
s‘éon}\wusva UE KUTOUGTN O'TO(TLKI’] Twvn
3 onuelwv pe B&on Tov kavovioud ECE R16
f &ANOUC av&AOYOUG KavoVLOpHOUG. MHN
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xpnotpoTroteite Twvn 2 aonpeiwv.

3. AQGLPEDTE TO OTAPLYUNK TOU KEQAALOD
TOUL OXAMGTOG &V OKG EUTTODITEL VX
TIPOOKPUOTETE TO TTHPLYUK TOU
KEPAALOU TOU K&B{TUATOG XUTOKLVATOU
oTO eTOLUNTO VYOG,

4, BeBowwBeite OTL éxeTe
ETIVATOTIONETATEL TO OTAPLYHK TOU
KEPAALOU 0TO KABLOUK TOU OXAUKTOG

OTOV KQALPETE TO KXOLOUK KUTOKLVATOU.

5. H oTAptEn Tng TTAGTNG ToL
KaB{oPKTOG XUTOKLVATOU dev PTTOpEl
va aatpedel yiaTi dlao@ailel T
BéATLOTN

KXOQPHAELX.

MPOEIAOMOIHZH:

» To Maxi-Cosi RodiFix AirProtect
TIPETTEL VXX €lVaL EYKRTETTNHEVO POVO OE
KoB{opPaTH pE TO TTPOCTWTIO CTPAUUEVO
TIPOG TX EUTTPOG.

o Mnv TipooapudTete TToTE TN Béon
owou()\wng Tou Maxi-Cosi RodiFix
AirProtect 6Tav To TTaLdl oag lval péoa.

MPOEIAOINOIHZH

o MOALG OTOBEPOTIOLNTETE KaiL
puBuiceTte To TTOLdLKO KGBLOoPA RodiFix
AirProtect pe Tig TIpOoBeTeG TUVOETELG
OTEPEWONG OTH ONUELX aYKIOTPWANG
ISOFIX TOU OXAMGTOC TG, EVOEXETAL VX
AVTLHETWTI{OETE TTIPOPAAMATH KAXT&K TNV
HET&BAON &TTO TV GXVRKALVOHEVN Béan
oTNV KxBApeVn Béon KoL avTLOTPOPWC.
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H avaoT&TWON GUTH UTTOPEL V&
o@eleTaL gTOV TOTIO TOU KaB{opPATOG
Tou aUTOKLvr’]Tou O0C. ZTNV nap[rr'ruucn
aUTH, TTPOBEI.TE aTLg s‘éng evépyeLec:

- BEBO(L(,UGELTE OTLTO OTAPLYURK KEPAAAG
TOU OXAMGTOC £XEL XQALPEDEL,

- Atao@alioTe TIg TTpOOBEeTEC
OUVOETELG OTTO T ONHELR ayKioTpwong
ISOFIX Tou OXNUATOG 0GC,

- PuBpioTe TV emBupnTA KAion

Tou kaBlopaTog oag (kabripevn )
XVOKALVOUEVN),

- Zavao@aiioTe TIg TTpdoBeTEC
ouvdéioelg oTa onuela aykioTpwang
ISOFIX TOou OXAUATOG TG,

To pwpob cog oTo K&KOLoPX Maxi-Cosi
RodiFix AirProtect

1. BeBatwOeite OTL TO OTAPLYUK TOU
KEQAALOD E(VAL TTPOTOPUOTHUEVO OTO
KXT&AANAO OYOC.

2. ZnTAOTE &TTO TO TS TG Vo pnv
TIG{CeL e TNV RYKp&Pa TN TWVNG KL
VO GKOUMTIEL TO KEPKAKKL TOU OTO
OTAPLYHX YLX TO KEQ@KAL.

Obnyieg ouvrnpncng

Ta G@PWdN TUAPARTH TOU TTHPLYHKTOG
TOU KEQAALOD K&L TNG TIAGTNG dev
XPELXTETAL VO paiLpeBov.



A - Tetiera reglabila

B - Fantd centurd umdr

C- Husa

D - Fantd centura coapse

E - Dispozitiv rabatare scaun

F - Buton eliberare conectori suplimentari
G - Conectori suplimentari*

H - Maner pozitionare tetiera

| - Compartiment stocare manual

] - Manual utilizare

*Elementele de ancorare ISOFIX au fost
proiectate pentrufmbundtdtirea stabilitatii.
Dacd apar probleme in timpul functiondrii

pe autovehiculul dvs., Maxi-Cosi RodiFix
AirProtectse poate folosi fard aceastd optiune.

SIGURANTA

Instructiuni geﬁerale Maxi-Cosi RodiFix
AirProtect

1. Scaunul auto este proiectat doar pentru
utilizare In masind.

2. Scaunul auto este proiectat pentru utilizare
intensivd de aproximativ 10 ani.

3. Recomandam verificarea pieselor din polistiren
expandat (EPS)n mod regulat pentru a vd
asigura cd nu existd deteriorari,

Verificati cd scaunul auto este instalat
corespunzdtor. Este important pentru siguranta
copilului sd fixate corect centura. Centura

RO

vehiculului trebuie fixate de-a lungul marcajelor/
punctelor de pozitionare de pe scaun. Va rugam
de asemenea sd cititi eticheta de pe partea
lateral a scaunului auto. Nu fixati niciodata
centura altfel decat este indicat.

in caz de neldmuriri privind instalarea sau
utilizarea corectd a sistemului, este recomandat
ca utilizatorul sd contacteze distribuitorul sau
producdtorului sistemului,

Maxi-Cosi RodiFix AirProtect in masina

1. Dupd achizitionare, instalati scaunul in
vehiculul dvs. Dacd intdmpinati orice problem de
instalare din cauza lungimii centurii vehiculului,
contactati-vd imediat distribuitorul (inainte de
utilizare).

2. Folositi scaunul auto doar pentu scaune
indreptate spre partea din fatd, dotate cu
centurd automata sau staticain 3 puncte,
aprobatd conform standardului ECE R16 sau
similar. NU folositi o centurain 2 puncte.

3. Indepdrtati tetiera scaunului masinii dacd vad
impiedicd la reglarea tetierei scaunului auto la
ndltimea dorita.

4. Nu uitati sd montatila loc tetiera scaunului din
spate al masinii cand scoateti scaunul auto.
5.Nuindepdrtati scaunului auto dacd dorifi
pastrarea sigurantei maxime.

AVERTIZARE:

» Maxi-Cosi RodiFix AirProtect trebuie instalat in
masind exclusivindreptat spre partea din fatd a
acestela.
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« Nu reglati niciodatd pozitia de rabatare a
Maxi-Cosi RodiFix AirProtect cu copilul aflat
n scaun.

AVERTIZARE:

¢ Dupd prinderea si reglarea scaunului Rodifix
AirProtect cu conectorii ISOFIX introdusi

n punctele de prindere ISOFIX ale masinii
dvs., putetiintampina greutdtila deplasarea
acestuia din pozitiaintins n pozitia asezat si
invers. Acestinconvenient se poate datora
tipului de scaun cu care este dotatd masina. In
acest caz, procedatiastfel:

- Verificati dacd atiTndepdrtat tetiera masinii
dvs.

- Apoi deblocati conectorii suplimentari din
punctele de prindere ISOFIX cu care este
dotatd masina,

- Reglatiin pozitia doritd de rabatare (asezat
sau rabatat),

- Blocati din nou conectorii suplimentari pe
punctele de prindere ISOFIX ale masinii dvs.

Copilul dvs. in Maxi-Cosi RodiFix AirProtect
1. Asigurati-va cd tetiera este reglatd la
ndltimea corespunzdtoare.

2. Spuneti-i copilului sd nu se joace cu catarama
centurii de sigurantd si saTsi sprijine capul de
tetierd.

Instructiuni de intretinere

Interzisd indepdrtarea partilor cu spumd ale
tetierei si spatarului
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